
Poste Italiane S.p.A. – Spedizione in A.P. – 70% – DCB Ao
Poste Italiane S.p.A. – Expédition par a.p. – 70% – DCB Ao

N. 8
N° 8

BOLLETTINO UFFICIALE
DELLA REGIONE AUTONOMA VALLE D’AOSTA

BULLETIN OFFICIEL 
DE LA RÉGION AUTONOME VALLÉE D’AOSTE

Aosta, 23 febbraio 2010 Aoste, le 23 février 2010

DIREZIONE, REDAZIONE E AMMINISTRAZIONE:
Presidenza della Regione

Dipartimento legislativo e legale
Bollettino Ufficiale, Piazza Deffeyes, 1 - 11100 Aosta

Tel. (0165) 273305 - Fax 273869
E-mail: bur@regione.vda.it

Direttore responsabile: Dott.ssa Stefania Fanizzi.
Autorizzazione del Tribunale di Aosta n. 5/77 del 19.04.1977

I Bollettini ufficiali pubblicati a partire dal 1º gennaio 1998
sono consultabili gratuitamente sul sito internet della
Regione autonoma Valle d’Aosta http://www.regione.vda.it

DIRECTION, RÉDACTION ET ADMINISTRATION:
Présidence de la Région

Département législatif et légal
Bulletin Officiel, 1, place Deffeyes - 11100 Aoste

Tél. (0165) 273305 - Fax 273869
E-mail: bur@regione.vda.it

Directeur responsable: Mme Stefania Fanizzi.
Autorisation du Tribunal d’Aoste n° 5/77 du 19.04.1977 

Les Bulletins officiels parus à compter du 1er janvier 1998
peuvent être consultés gratuitement sur le site Internet de la
Région autonome Vallée d’Aoste http://www.regione.vda.it

SOMMARIO
INDICE CRONOLOGICO da pag. 706 a pag. 709
INDICE SISTEMATICO da pag. 709 a pag. 713

PARTE PRIMA
Statuto Speciale e norme attuazione ............................. —
Leggi e regolamenti ...................................................... —
Testi unici...................................................................... —
Corte costituzionale....................................................... —

PARTE SECONDA
Testi coordinati.............................................................. —
Atti del Presidente della Regione .................................. 715
Atti assessorili ............................................................... —
Atti del Presidente del Consiglio regionale................... —
Atti dei dirigenti ............................................................ 718
Circolari ........................................................................ —
Atti vari (Deliberazioni...) ............................................ 719
Avvisi e comunicati ...................................................... —
Atti emanati da altre amministrazioni .......................... 971

PARTE TERZA
Avvisi di concorsi ........................................................ 979
Annunzi legali .............................................................. 990

SOMMAIRE
INDEX CHRONOLOGIQUE de la page 706 à la page 709
INDEX SYSTÉMATIQUE de la page 709 à la page 713

PREMIÈRE PARTIE
Statut Spécial et dispositions d’application................... —
Lois et règlements ........................................................ —
Textes uniques............................................................... —
Cour constitutionnelle ................................................... —

DEUXIÈME PARTIE
Lois et règlements régionaux coordonnés..................... —
Actes du Président de la Région.................................... 715
Actes des Assesseurs régionaux ................................... —
Actes du Président du Conseil régional ........................ —
Actes des directeurs....................................................... 718
Circulaires ..................................................................... —
Actes divers (Délibérations...) ...................................... 719
Avis et communiqués .................................................... —
Actes émanant des autres administrations .................... 971

TROISIÈME PARTIE
Avis de concours .......................................................... 979
Annonces légales........................................................... 990



Bollettino Ufficiale della Regione Autonoma Valle d’Aosta
Bulletin Officiel de la Région autonome Vallée d’Aoste

N. 8
23 - 2 - 2010

706

ACTES DU PRÉSIDENT 
DE LA RÉGION

Arrêté n° 38 du 2 février 2010,

portant expropriation, en faveur de la Commune de
MONTJOVET, des biens immeubles nécessaires aux
travaux de réalisation d’un parcours piétonnier le long
de la RN n° 26, dans la commune de MONTJOVET.

page 715

ACTES DES DIRIGEANTS

PRÉSIDENCE DE LA RÉGION

Acte du dirigeant n° 357 du 1er février 2010,

modifiant l’annexe n° 2 de l’avis public relatif aux nomi-
nations expirant au cours du 1er semestre 2010 approuvé
par l’acte du dirigeant n° 4103 du 29 septembre 2009,
pour ce qui est de la durée du mandat du Conseil des
commissaires aux comptes du Comité régional de la ges-
tion de la chasse. page 718

INDICE CRONOLOGICO INDEX CHRONOLOGIQUE

AVVISO AGLI ABBONATI
Le informazioni e le modalità di abbonamento per
l’anno 2010 al Bollettino Ufficiale sono riportati nel-
l’ultima pagina. Gli abbonamenti non rinnovati saranno
sospesi.

INFORMATIVA ai sensi del d.lgs. 30 giugno 2003, n. 196
(Codice in materia di protezione dei dati personali)

Ai sensi dell’art. 13 del d.lgs. 196/2003, si informa che i
dati personali forniti sono trattati per finalità connesse
all’attivazione/gestione dell’abbonamento.
La mancata indicazione degli stessi preclude l’attivazione
dell’abbonamento.
Il trattamento avverrà manualmente e anche con l’ausilio di
mezzi elettronici (idonei a garantire la sicurezza e la riser-
vatezza). 
Gli interessati possono esercitare i diritti di cui all’art. 7 del
d.lgs. 196/2003. Il titolare del trattamento dei dati è la
Regione autonoma Valle d’Aosta, con sede in Piazza
Deffeyes, n. 1 – Aosta. 

AVIS AUX ABONNÉS
Les informations et les conditions d’abonnement pour
l’année 2010 au Bulletin Officiel sont indiquées à la der-
nière page. Les abonnements non renouvelés seront
suspendus.

NOTICE au sens du décret législatif n° 196 du 30 juin 2003
(Code en matière de protection des données à caractère per-
sonnel) 

Aux termes de l’art. 13 du décret législatif n° 196/2003, les
données à caractère personnel sont traitées aux fins de
l’activation et de la gestion de l’abonnement. 
L’abonnement est subordonné à la communication desdites
données. 
Les données sont traitées manuellement ou à l’aide d’outils
informatisés susceptibles d’en garantir la sécurité et la pro-
tection. 
Les intéressés peuvent exercer les droits visés à l’art. 7 du
décret législatif n° 196/2003. Le titulaire du traitement des
données est la Région autonome Vallée d'Aoste – 1, place
Deffeyes, Aoste. 

ATTI DEL PRESIDENTE 
DELLA REGIONE

Decreto 2 febbraio 2010, n. 38. 

Pronuncia di espropriazione a favore del Comune di
MONTJOVET di terreni interessati dall’intervento
denominato «realizzazione di un percorso pedonale
lungo la S.S. 26», in Comune di MONTJOVET.

pag. 715

ATTI DEI DIRIGENTI

PRESIDENZA DELLA REGIONE

Provvedimento dirigenziale 1° febbraio 2010, n. 357.

Rettifica dell’allegato n. 2 dell’avviso pubblico relativo
alle nomine in scadenza nel 1° semestre approvato con
provvedimento dirigenziale n. 4103 in data 29.09.2009,
per quanto concerne la durata del Collegio dei revisori
dei conti del Comitato regionale per la gestione venato-
ria. pag. 718

DEUXIÈME PARTIEPARTE SECONDA
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ATTI VARI

GIUNTA REGIONALE

Deliberazione 15 gennaio 2010, n. 52.

Approvazione di nuove disposizioni in materia di accre-
ditamento delle strutture e delle attività sanitarie e socio-
sanitarie, svolte sul territorio regionale da soggetti pub-
blici e privati e del relativo manuale, ai sensi della L.R.
5/2000. Revoca della DGR 1232 in data 26 aprile 2004.

pag. 719

Deliberazione 21 gennaio 2010, n. 96.

Attribuzione alla competenza del bilancio di previsione
per il triennio 2010/2012 di trasferimenti statali assegna-
ti al bilancio della Regione per l’anno 2009, e non impe-
gnati, ai sensi dell’articolo 29, commi 1 e 2 della legge
regionale 4 agosto 2009, n. 30 – Variazione al bilancio di
previsione e conseguente modifica al bilancio di gestio-
ne. pag. 964

Deliberazione 21 gennaio 2010, n. 143.

Valutazione positiva condizionata sulla compatibilità
ambientale del progetto di modifica del regime delle
portate derivate dall’impianto idroelettrico sul torrente
Chalamy, con centrale tra le località Fabbrica e
Capoluogo nel comune di CHAMPDEPRAZ, proposto
dal Consorzio di miglioramento fondiario «Ru Grenze e
Ru Fabbrica – Viering» con sede nel Comune di
CHAMPDEPRAZ.

pag. 966

Deliberazione 21 gennaio 2010, n. 144.

Comune di SAINT-RHÉMY-EN-BOSSES: approvazio-
ne, ai sensi dell’art. 38, comma 2 della L.R. 11/1998, di
una variante alla cartografia degli ambiti inedificabili
relativa alla delimitazione dei terreni a rischio di inon-
dazioni, deliberata con provvedimento consiliare n. 26
del 29.10.2009, trasmessa alla Regione per l’approvazio-
ne in data 16.11.2009. pag. 967

Deliberazione 29 gennaio 2010, n. 203.

Nomina del Sig. Alberto IVALDI in sostituzione del Sig.
Fabio FERRARESI quale componente della Commis-
sione regionale per l’artigianato in rappresentanza della
Direzione regionale del lavoro, costituita con DGR
1428/2008, ai sensi dell’art. 14, comma 2, lettera f bis)
della L.R. 30 novembre 2001, n. 34. pag. 969

Deliberazione 29 gennaio 2010, n. 213.

Determinazione del giusto prezzo medio dei terreni agri-
coli riferiti all’anno 2009, valido per il 2010, in applica-
zione dell’articolo 12 della L.R. 11 novembre 1974,
n. 44, come modificato dall’articolo 34, comma 7, della
L.R. 2 luglio 2004, n. 11.

pag. 969

ACTES DIVERS

GOUVERNEMENT RÉGIONAL

Délibération n° 52 du 15 janvier 2010,

portant approbation du nouveau manuel d’accrédita-
tion des structures et des activités sanitaires et socio-
sanitaires gérées par des personnes publiques et privées
sur le territoire régional, au sens de la LR n° 5/2000, et
révocation de la DGR n° 1232 du 26 avril 2004.

page 719

Délibération n° 96 du 21 janvier 2010,

portant inscription au budget pluriannuel 2010/2012 des
crédits alloués à la Région en 2009 par l’État et non
engagés, au sens des premier et deuxième alinéas de
l’art. 29 de la loi régionale n° 30 du 4 août 2009, ainsi
que rectification du budget prévisionnel et du budget de
gestion.

page 964

Délibération n° 143 du 21 janvier 2010, 

portant avis positif, sous condition, quant à la compati-
bilité avec l’environnement du projet déposé par le
Consortium d’amélioration foncière « Ru Grenze e Ru
Fabbrica – Viéring », dont le siège est à CHAMPDE-
PRAZ, en vue de la modification du régime des débits
des eaux dérivant de la centrale hydroélectrique sur le
tronçon du Chalamy compris entre le lieu-dit Fabbrica
et le chef-lieu, dans la Commune de CHAMPDEPRAZ.

page 966

Délibération n° 144 du 21 janvier 2010,

portant approbation, au sens du deuxième alinéa de
l’art. 38 de la LR n° 11/1998, de la variante de la carto-
graphie des espaces inconstructibles du fait de terrains
exposés au risque d’inondation adoptée par la délibéra-
tion du Conseil communal de SAINT-RHÉMY-EN-
BOSSES n° 26 du 29 octobre 2009 et soumise à la
Région le 16 novembre 2009. page 967

Délibération n° 203 du 29 janvier 2010,

portant nomination de M. Alberto IVALDI en qualité
de représentant de la Direction régionale de l’emploi au
sein de la Commission régionale de l’artisanat, en rem-
placement de M. Fabio FERRARESI, au sens de la
lettre f bis du deuxième alinéa de l’art. 14 de la LR n° 34
du 30 novembre 2001. page 969

Délibération n° 213 du 29 janvier 2010,

portant détermination de la valeur vénale moyenne des
terrains agricoles valable pour 2010, d’après les données
relatives à 2009, en application de l’art. 12 de la LR
n° 44 du 11 novembre 1974, tel qu’il a été modifié par le
septième alinéa de l’art. 34 de la LR n° 11 du 2 juillet
2004. page 969



ATTI EMANATI 
DA ALTRE AMMINISTRAZIONI

Comune di GIGNOD. Decreto 25 gennaio 2010, n. 1.

Acquisizione al patrimonio comunale dei beni immobili
occupati in assenza del valido provvedimento ablatorio
dall’attuale tracciato della strada comunale in fraz.
Véfan e in fraz. Arliod. (Articolo n. 43 del D.P.R.
n. 327/2001 e successive modificazioni ed integrazioni).

pag. 971

Comune di GRESSAN.

Approvazione modifiche allo Statuto comunale.
pag. 975

Comune di SAINT-PIERRE. Decreto 3 febbraio 2010,
n. 1.

Decreto di esproprio a favore del Comune di SAINT-
PIERRE degli immobili occorrenti per i lavori di
ristrutturazione svincolo Est sulla S.S. n. 26 con la for-
mazione di una rotatoria (dal Km 109,365 al Km
109,465). pag. 976

Comune di VERRAYES. Deliberazione 29 gennaio
2010, n. 6.

Approvazione variante non sostanziale al PRGC in Loc.
Heré. pag. 977

AVVISI DI CONCORSI

Regione Autonoma Valle d’Aosta. Assessorato Sanità,
Salute e Politiche sociali.

Bando di concorso pubblico per esami per l’ammissione
al corso triennale di formazione specifica in medicina
generale della Regione Autonoma Valle d’Aosta anni
2010/2013 (approvato con deliberazione della Giunta
regionale n. 348 del 12 febbraio 2010).

pag. 979

Fondation Grand Paradis.

Estratto del bando di concorso per l’assunzione di una
unità di personale. pag. 990

ANNUNZI LEGALI

Direzione Protezione Civile.

Avviso relativo agli appalti aggiudicati – Forniture. 
pag. 990
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ACTES ÉMANANT 
DES AUTRES ADMINISTRATIONS

Commune de GIGNOD. Acte n° 1 du 25 janvier 2010, 

portant intégration au patrimoine de la Commune de
GIGNOD des biens immeubles occupés par le tracé de
la route communale à Véfan et à Arliod sans qu’aucun
acte ait été pris, au sens de l’art. 43 du DPR n° 327/2001
modifié et complété.

page 971

Commune de GRESSAN.

Approbation de modifications des statuts communaux
page 975

Commune de SAINT-PIERRE. Acte n° 1 du 3 février
2010,

portant expropriation, en faveur de la Commune de
SAINT-PIERRE, des biens immeubles nécessaires à la
réalisation, du PK 109+365 au PK 109+465, des travaux
de remise en état de l’embranchement « Est » de la RN
n° 26 et de réalisation d’un giratoire. page 976

Commune de VERRAYES. Délibération n° 6 du 29 jan-
vier 2010,

portant approbation de la variante non substantielle du
PRGC concernant le territoire de Héré. page 977

AVIS DE CONCOURS

Région autonome Vallée d’Aoste. Assessorat de la Santé,
du Bien-Être et des Politiques Sociales.

Concours externe sur épreuves pour l’admission au
cours triennal de formation spécifique en médecine
générale de la Région autonome Vallée d’Aoste
(2010/2013). (Approuvé avec délibération du
Gouvernement régional, n° 348 du 12 février 2010).

page 979

Fondation Grand Paradis.

Extrait de l’avis de concours pour le recrutement d’un
employé. page 990

ANNONCES LÉGALES

Direction de la protection civile.

Avis d’attribution d’un marché de fournitures.
page 990

TROISIÈME PARTIEPARTE TERZA



Assessorato Bilancio Finanze e Patrimonio – Direzione
Espropriazioni e Patrimonio.

Bando di gara d’appalto.
pag. 992

Comunità Montana Monte Cervino.

Estratto Bando di gara a procedura aperta.
pag. 995

Consorzio di miglioramento fondiario Champlong.

Numero CIG: 0439948093.
pag. 995

AGRICOLTURA

Deliberazione 29 gennaio 2010, n. 213.

Determinazione del giusto prezzo medio dei terreni agri-
coli riferiti all’anno 2009, valido per il 2010, in applica-
zione dell’articolo 12 della L.R. 11 novembre 1974,
n. 44, come modificato dall’articolo 34, comma 7, della
L.R. 2 luglio 2004, n. 11.

pag. 969

AMBIENTE

Deliberazione 21 gennaio 2010, n. 143.

Valutazione positiva condizionata sulla compatibilità
ambientale del progetto di modifica del regime delle
portate derivate dall’impianto idroelettrico sul torrente
Chalamy, con centrale tra le località Fabbrica e
Capoluogo nel comune di CHAMPDEPRAZ, proposto
dal Consorzio di miglioramento fondiario «Ru Grenze e
Ru Fabbrica – Viering» con sede nel Comune di
CHAMPDEPRAZ.

pag. 966

ARTIGIANATO

Deliberazione 29 gennaio 2010, n. 203.

Nomina del Sig. Alberto IVALDI in sostituzione del Sig.
Fabio FERRARESI quale componente della Commis-
sione regionale per l’artigianato in rappresentanza della
Direzione regionale del lavoro, costituita con DGR
1428/2008, ai sensi dell’art. 14, comma 2, lettera f bis)
della L.R. 30 novembre 2001, n. 34. pag. 969

ASSISTENZA SANITARIA E OSPEDALIERA

Deliberazione 15 gennaio 2010, n. 52.

Approvazione di nuove disposizioni in materia di accre-

Assessorat du budget, des finances et du patrimoine –
Direction des expropriations et du patrimoine.

Extrait d’un avis d’appel d’offres.
page 992

Communauté de montagne Mont Cervin.

Extrait d’un avis d’appel d’offres ouvert.
page 995

Consortium d’amélioration foncière Champlong.

Numéro CIG: 0439948093.
page 995

AGRICULTURE

Délibération n° 213 du 29 janvier 2010,

portant détermination de la valeur vénale moyenne des
terrains agricoles valable pour 2010, d’après les données
relatives à 2009, en application de l’art. 12 de la LR
n° 44 du 11 novembre 1974, tel qu’il a été modifié par le
septième alinéa de l’art. 34 de la LR n° 11 du 2 juillet
2004. page 969

ENVIRONNEMENT

Délibération n° 143 du 21 janvier 2010, 

portant avis positif, sous condition, quant à la compati-
bilité avec l’environnement du projet déposé par le
Consortium d’amélioration foncière « Ru Grenze e Ru
Fabbrica – Viéring », dont le siège est à CHAMPDE-
PRAZ, en vue de la modification du régime des débits
des eaux dérivant de la centrale hydroélectrique sur le
tronçon du Chalamy compris entre le lieu-dit Fabbrica
et le chef-lieu, dans la Commune de CHAMPDEPRAZ.

page 966

ARTISANAT

Délibération n° 203 du 29 janvier 2010,

portant nomination de M. Alberto IVALDI en qualité
de représentant de la Direction régionale de l’emploi au
sein de la Commission régionale de l’artisanat, en rem-
placement de M. Fabio FERRARESI, au sens de la
lettre f bis du deuxième alinéa de l’art. 14 de la LR n° 34
du 30 novembre 2001. page 969

ASSISTENCE MÉDICALE ET HOSPITALIÈRE

Délibération n° 52 du 15 janvier 2010,

portant approbation du nouveau manuel d’accrédita-

709

N. 8
23 - 2 - 2010

Bollettino Ufficiale della Regione Autonoma Valle d’Aosta
Bulletin Officiel de la Région autonome Vallée d’Aoste

INDICE SISTEMATICO INDEX SYSTÉMATIQUE



ditamento delle strutture e delle attività sanitarie e socio-
sanitarie, svolte sul territorio regionale da soggetti pub-
blici e privati e del relativo manuale, ai sensi della L.R.
5/2000. Revoca della DGR 1232 in data 26 aprile 2004.

pag. 719

BILANCIO

Deliberazione 21 gennaio 2010, n. 96.

Attribuzione alla competenza del bilancio di previsione
per il triennio 2010/2012 di trasferimenti statali assegna-
ti al bilancio della Regione per l’anno 2009, e non impe-
gnati, ai sensi dell’articolo 29, commi 1 e 2 della legge
regionale 4 agosto 2009, n. 30 – Variazione al bilancio di
previsione e conseguente modifica al bilancio di gestio-
ne. pag. 964

CONSULTE, COMMISSIONI E COMITATI

Deliberazione 29 gennaio 2010, n. 203.

Nomina del Sig. Alberto IVALDI in sostituzione del Sig.
Fabio FERRARESI quale componente della Commis-
sione regionale per l’artigianato in rappresentanza della
Direzione regionale del lavoro, costituita con DGR
1428/2008, ai sensi dell’art. 14, comma 2, lettera f bis)
della L.R. 30 novembre 2001, n. 34. pag. 969

ENERGIA

Deliberazione 21 gennaio 2010, n. 143.

Valutazione positiva condizionata sulla compatibilità
ambientale del progetto di modifica del regime delle
portate derivate dall’impianto idroelettrico sul torrente
Chalamy, con centrale tra le località Fabbrica e
Capoluogo nel comune di CHAMPDEPRAZ, proposto
dal Consorzio di miglioramento fondiario «Ru Grenze e
Ru Fabbrica – Viering» con sede nel Comune di
CHAMPDEPRAZ.

pag. 966

ENTI LOCALI

Deliberazione 21 gennaio 2010, n. 144.

Comune di SAINT-RHÉMY-EN-BOSSES: approvazio-
ne, ai sensi dell’art. 38, comma 2 della L.R. 11/1998, di
una variante alla cartografia degli ambiti inedificabili
relativa alla delimitazione dei terreni a rischio di inon-
dazioni, deliberata con provvedimento consiliare n. 26
del 29.10.2009, trasmessa alla Regione per l’approvazio-
ne in data 16.11.2009. pag. 967

Comune di GIGNOD. Decreto 25 gennaio 2010, n. 1.

Acquisizione al patrimonio comunale dei beni immobili
occupati in assenza del valido provvedimento ablatorio
dall’attuale tracciato della strada comunale in fraz.

tion des structures et des activités sanitaires et socio-
sanitaires gérées par des personnes publiques et privées
sur le territoire régional, au sens de la LR n° 5/2000, et
révocation de la DGR n° 1232 du 26 avril 2004.

page 719

BUDGET

Délibération n° 96 du 21 janvier 2010,

portant inscription au budget pluriannuel 2010/2012 des
crédits alloués à la Région en 2009 par l’État et non
engagés, au sens des premier et deuxième alinéas de
l’art. 29 de la loi régionale n° 30 du 4 août 2009, ainsi
que rectification du budget prévisionnel et du budget de
gestion.

page 964

CONFÉRENCES, COMMISSIONS ET COMITÉS

Délibération n° 203 du 29 janvier 2010,

portant nomination de M. Alberto IVALDI en qualité
de représentant de la Direction régionale de l’emploi au
sein de la Commission régionale de l’artisanat, en rem-
placement de M. Fabio FERRARESI, au sens de la
lettre f bis du deuxième alinéa de l’art. 14 de la LR n° 34
du 30 novembre 2001. page 969

ÉNERGIE

Délibération n° 143 du 21 janvier 2010, 

portant avis positif, sous condition, quant à la compati-
bilité avec l’environnement du projet déposé par le
Consortium d’amélioration foncière « Ru Grenze e Ru
Fabbrica – Viéring », dont le siège est à CHAMPDE-
PRAZ, en vue de la modification du régime des débits
des eaux dérivant de la centrale hydroélectrique sur le
tronçon du Chalamy compris entre le lieu-dit Fabbrica
et le chef-lieu, dans la Commune de CHAMPDEPRAZ.

page 966

COLLECTIVITÉS LOCALES

Délibération n° 144 du 21 janvier 2010,

portant approbation, au sens du deuxième alinéa de
l’art. 38 de la LR n° 11/1998, de la variante de la carto-
graphie des espaces inconstructibles du fait de terrains
exposés au risque d’inondation adoptée par la délibéra-
tion du Conseil communal de SAINT-RHÉMY-EN-
BOSSES n° 26 du 29 octobre 2009 et soumise à la
Région le 16 novembre 2009. page 967

Commune de GIGNOD. Acte n° 1 du 25 janvier 2010, 

portant intégration au patrimoine de la Commune de
GIGNOD des biens immeubles occupés par le tracé de
la route communale à Véfan et à Arliod sans qu’aucun
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Véfan e in fraz. Arliod. (Articolo n. 43 del D.P.R.
n. 327/2001 e successive modificazioni ed integrazioni).

pag. 971

Comune di GRESSAN.

Approvazione modifiche allo Statuto comunale.
pag. 975

Comune di SAINT-PIERRE. Decreto 3 febbraio 2010,
n. 1.

Decreto di esproprio a favore del Comune di SAINT-
PIERRE degli immobili occorrenti per i lavori di
ristrutturazione svincolo Est sulla S.S. n. 26 con la for-
mazione di una rotatoria (dal Km 109,365 al Km
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Comune di VERRAYES. Deliberazione 29 gennaio
2010, n. 6.

Approvazione variante non sostanziale al PRGC in Loc.
Heré.
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Commune de VERRAYES. Délibération n° 6 du 29 jan-
vier 2010,

portant approbation de la variante non substantielle du
PRGC concernant le territoire de Héré. 
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ACTES DU PRÉSIDENT 
DE LA RÉGION

Arrêté n° 38 du 2 février 2010,

portant expropriation, en faveur de la Commune de
MONTJOVET, des biens immeubles nécessaires aux
travaux de réalisation d’un parcours piétonnier le long
de la RN n° 26, dans la commune de MONTJOVET.

LE PRÉSIDENT DE LA RÉGION

Omissis

arrête

A) Les biens immeubles nécessaires aux travaux de réa-
lisation d’un parcours piétonnier le long de la RN n° 26,
dans la commune de MONTJOVET, et figurant ci-après, en
regard du nom de leurs propriétaires, sont expropriés en fa-
veur de la Commune de MONTJOVET :

COMMUNE DE MONTJOVET

ATTI DEL PRESIDENTE 
DELLA REGIONE

Decreto 2 febbraio 2010, n. 38. 

Pronuncia di espropriazione a favore del Comune di
MONTJOVET di terreni interessati dall’intervento de-
nominato «realizzazione di un percorso pedonale lungo
la S.S. 26», in Comune di MONTJOVET.

IL PRESIDENTE DELLA REGIONE

Omissis

decreta

A) È pronunciata l’espropriazione a favore del Comune
di MONTJOVET degli immobili qui di seguito descritti, in-
teressati dall’intervento denominato «realizzazione di un
percorso pedonale lungo la S.S. 26», in Comune di MONT-
JOVET, di proprietà delle ditte di seguito indicate:

COMUNE CENSUARIO DI MONTJOVET

PARTE SECONDA DEUXIÈME PARTIE

TESTO UFFICIALE
TEXTE OFFICIEL

1. Fg. 33 – map. 596 (ex 414/b) di mq. 1 – P – C.T.
Fg. 33 – map. 597 (ex 369/b) di mq. 9 – Pra – C.T.
Fg. 41 – map. 882 (ex 599/b) di mq. 3 – Ente urbano –
C.T.
Intestati a:
IMPIERI Vincenzo
n a BELVEDERE MARITTIMO (CS) il 16.06.1965
c.f.: MPRVCN65H16A773I
Indennità: € 507,00

2. Fg. 41 – map. 877 (ex 286/b) di mq. 9 – Ente urbano –
C.F.
Fg. 41 – map. 881 (ex 665/b) di mq. 26 – Ente urbano –
C.F.
Intestati a:
ROUX Vanda, (quota 1/2)
Nata a MONTJOVET il 28.09.1951
c.f.: RXOVND51P68F367H 
CRETIER Maria Adele (quota 1/2)
Nata a MONTJOVET il 15.08.1928
c.f.: CRTMDL28M55F367U 
Indennità: € 1.365,00

3. Fg. 33 - map. 592 (ex 336/b) di mq. 82 – Ente urbano –
C.F.

Intestato a:
NIGRA Umberto Antonio
n. AOSTA il 27.06.1953
c.f.: NGRMRT53H27A326T
Indennità: € 3.198,00

4. Fg. 33 – map. 593 (ex 544/b) di mq. 2 – Ente urbano -
C.T.
Fg. 33 – map. 594 (ex 566/b) di mq. 8 – Ente urbano –
C.F.
Fg. 33 – map. 595 (ex 568/b) di mq. 16 – Ente urbano –
C.F.
Intestati a:
CRETIER Ivana
n. AOSTA il 01.10.1964
c.f.: CRTVNI64R41A326K
Indennità: € 1.014,00

5. Fg. 33 – map. 598 (ex 585/b) di mq. 201 – P – C.T.
Fg. 33 – map. 601 (ex 364/b) di mq. 37 – P – C.T.
Intestati a:
FEY Sara
n. IVREA (TO) il 30.03.1971, (quota 5/48) 
c.f.: FYESRA71C70E379M 
FEY Sergio
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n. IVREA (TO) il 16.08.1968 (quota 5/48)
c.f.: FYESRG68M16E379S 
FEY Fabio (quota 5/48) 
Nato ad IVREA (TO) il 16.09.1976
c.f.: FYEFBA76P16E379C 
FEY Silvia (quota 5/48)
Nata ad IVREA (TO) il 03.12.1974
c.f.: FYESLV74T43E379S 
FEY Narciso (quota 1/12)
Nato a PONT-SAINT-MARTIN il 03.12.1936
c.f.: FYENCS36T03G854Z 
CRETIER Luciana (quota 6/12)
Nata ad AOSTA il 07.06.1961
c.f.: CRTLCN61H47A326N 
Indennità: € 9.282,24

6. Fg. 33 – map. 600 (ex 365/b) di mq. 2 – Ente urbano –
C.F.
Intestato a:
CRETIER Luciana
Nata ad AOSTA il 07.06.1961
c.f.: CRTLCN61H47A326N
Indennità: € 78,00

7. Fg. 34 – map. 692 (ex 217/b) di mq. 14 – Ente urbano –
C.F.
Intestato a:
CRETIER Anna Maria (quota 1/4)
Nata a MONTJOVET il 26.07.1945
c.f.: CRTNMR45L66F367C
CRETIER Livio (quota 1/4)
Nato ad AOSTA il 22.05.1957
c.f.: CRTLVI57E22A326V
CRETIER Mauro (quota 2/4)
Nato a MONTJOVET il 01.01.1951
c.f.: CRTMRA51A01F367C
Indennità: € 546,00

8. Fg. 34 – map. 693 (ex 216/b) di mq. 12 – Ente urbano –
C.T.
Intestato a:
CRETIER Mauro
Nato a MONTJOVET il 01.01.1951
c.f.: CRTMRA51A01F367C
Indennità: € 468,00

9. Fg. 34 – map. 687 (ex 258/b) di mq. 18 – Ente urbano –
C.F.
Intestato a:
D’HERIN Roberto Guido (quota 1/2)
Nato ad AOSTA il 23.04.1954
c.f.: DHRRRT54D23A326T
LAVOYER Franca Maria (quota 1/2)
Nata ad AOSTA il 01.06.1959
c.f.: LVYFNC59H41A326N
Indennità: € 702,00

10. Fg. 34 – map. 688 (ex 260/b) di mq. 35 – Ente urbano –
C.F.
Intestato a:
CHAMONAL Maria Pia
Nata a TORINO il 06.11.1945

c.f.: CHMMRP45S46L219S
Indennità: € 1.365,00

11. Fg. 34 – map. 682 (ex 271/b) di mq. 36 – Ente urbano –
C.T.
Intestato a:
LAURENT Angela Anita
Nata a MONTJOVET il 06.06.1926
c.f.: LRNNGL26H46F367G
Indennità: € 1.404,00

12. Fg. 34 – map. 681 (ex 272/b) di mq. 15 – Ente urbano –
C.T.
Intestato a:
CRETIER Elso (usufruttuario) 
Nato ad ÉMARÈSE il 18.04.1953
c.f.: CRTLSE53D18D402T
CRETIER Andrea (nudo proprietario)
Nato ad AOSTA il 11.09.1981
c.f.: CRTNDR81P11A326R 
Indennità: € 585,00

13. Fg. 34 n. 276 (ex 276/a) di mq. 26 – P – C.T.
Fg. 34 n. 676 (ex 276/b) di mq. 53 – Ente urbano – C.T.
Intestato a:
CRETIER Enrico (quota 1/3)
Nato a MONTJOVET il 15.07.1947
c.f.: CRTNRC47L15F367Y
CRETIER Ada (quota 1/3)
Nata a MONTJOVET il 14.06.1943
c.f.: CRTDAA43H54F367O
CRETIER Gisella (quota 1/3)
Nata a MONTJOVET il 18.09.1935
c.f.: CRTGLL35P58F367B
Indennità: € 1.232,81

14. Fg. 34 – map. 675 (ex 278/b) di mq. 32 – Ente urbano –
C.T.
Intestato a:
CRETIER Alida (quota 1/2)
Nata a MONTJOVET il 15.08.1951
c.f.: CRTLDA51M55F367J
CRETIER Ivana (quota 1/2)
Nata ad AOSTA il 18.10.1958
c.f.: CRTVNI58R58A326G
Indennità: € 1.248,00

15. Fg. 34 – map. 673 (ex 591/b) di mq. 26 – Ente urbano –
C.T.
Fg. 34 – map. 674 (ex 279/b) di mq. 21 – Ente urbano –
C.F.
Intestati a:
CRETIER Ivana
Nata ad AOSTA il 18.10.1958
c.f.: CRT VNI 58R58 A326G
Indennità: € 1.833,00

16. Fg. 34 – map. 680 (ex 273/b) di mq. 15 – Ente urbano
C.T.
Fg. 34 – map. 683 (ex 270/b) di mq. 15 – Ente urbano –
C.T.
Fg. 34 – map. 679 (ex 290/b) di mq. 15 – Ente urbano –
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C.T.
Intestati a:
CRETIER Paolo Benvenuto
Nato a MONTJOVET il 25.09.1930
c.f.: CRTPBN30P25F367L
Indennità: € 1.044,15

17. Fg. 34 – map. 690 (ex 485/b) di mq. 25 – Ente urbano –
C.T.
Fg. 34 – map. 691 (ex 219/b) di mq. 24 – Ente urbano –
C.T.
Intestati a:
CRETIER Raffaele
Nato a MONTJOVET il 14.03.1928
c.f.: CRTRFL28C14F367K
Indennità: € 1.911,00

18. Fg. 34 – map. 689 (ex 665/b) di mq. 7 – Ente urbano –
C.T.
Intestato a:
DELPIANO Bruno (quota 1/6)
Nato a VESIME (AT) il 16/04.1945
c.f.: DLP BRN 45D16 L807X
DELPIANO Laurenzia (quota 1/3)
Nata ad AOSTA il 10.03.1973
c.f. DLP LNZ 73C50 A326C
DELPIANO Lara (quota 1/3)
Nata ad AOSTA il 18.12.1974
c.f.: DLP LRA 74T58 A326T
ALBESANO Emiliana (quota 1/6)
Nata a MONESIGLIO (CN) il 02.11.1945
c.f.: LBS MLN 45S42 F355H
Indennità: € 273,00

19. Fg. 34 n. 672 (ex 521/b) di mq. 59 – Ente urbano – C.F.
Intestato a:
BARONE Giorgio
Nato ad AOSTA il 04.12.1948
c.f. BRN GRG 48T04 A326R
Indennità: € 2.301,00

20. Fg. 34 – map. 684 (ex 597/b) di mq. 25 – Ente urbano –
C.T.
Fg. 34 – map. 685 (ex 599/b) di mq. 5 – Ente urbano –
C.T.
Fg. 34 – map. 686 (ex 598/b) di mq. 10 – Ente urbano –
C.T.
Intestati a:
DE MIN Clara (quota 1/2)
Nata a MONTJOVET il 26.01.1940
c.f.: DMN CLR 40A66 F367Y
D’ADDA Patrizia (quota 1/6)
Nata ad AOSTA il 23.01.1974
c.f.: DDD PRZ 74A63 A326U
D’ADDA Tiziana (quota 1/6)
Nata ad AOSTA il 09.10.1970
c.f.: DDD TZN 70R49 A326Q
D’ADDA Germano (quota 1/6)
Nato ad AOSTA il 19.04.1959
c.f.: DDD GMN 59D19 A326Z
Indennità: € 1.560,00

21. Fg. 41 – map. 887 (ex 278/b) di mq. 129 – Ente urbano
– C.F.
Intestato a:
CRETIER Alda (quota 1/2)
Nata a MONTJOVET il 25.03.1933
c.f.: CRT LDA 33C65 F367T
CRETIER Rina Elisa (quota 1/2)
Nata a MONTJOVET il 05.12.1922
c.f.: CRT RLS 22T45 F367S
Indennità: € 5.031,00

22. Fg. 41 – map. 885 (ex 281/b) di mq. 26 – Ente urbano –
C.F.
Fg. 41 – map. 886 (ex 654/b) di mq. 3 – Ente urbano –
C.T. 
Intestato a:
PEAQUIN Maria Luigina
Nata a MONTJOVET il 06.11.1925
c.f.: PQN MLG 25S46 F367H
Indennità: € 1.131,00

23. Fg. 41 – map. 884 (ex 282/b) di mq. 24 – Ente urbano –
C.F. 
Intestato a:
BOSONIN Riccardo (quota 1/3)
Nato a DONNAS il 20.12.1943
c.f.: BSN RCR 43T20 D338I
MINUZZO Ezio Camillo (quota 1/6)
Nato a MONTJOVET il 18.07.1947
c.f.: MNZ ZML 47L18 F367B
GIOVANETTO Donata (quota 1/3)
Nata a TAVAGNASCO (TO) il 11.01.1968
c.f.: GVN DNT 68A51 L066E
PARNECHELE Ivana (quota 1/6)
Nata ad AOSTA il 18.08.1949
c.f.: PRN VNI 49M58 A326R
Indennità: € 936,00

24. Fg. 41 – map. 878 (ex 285/b) di mq. 2 – Ente urbano –
C.T. 
Fg. 41 – map. 879 (ex 284/b) di mq. 4 – Ente urbano –
C.F.
Fg. 41 – map. 880 (ex 284/c) di mq. 2 – Ente urbano –
C.F. 
Intestati a:
POZZI Dina (quota 1/2)
Nata ad AOSTA il 24.11.1950
c.f.: PZZ DNI 50S64 A326Q
POZZI Lucia (quota 1/2)
Nata a MONTJOVET il 05.02.1945
c.f.: PZZ LCU 45B45 F367X
Indennità: € 312,00

25. Fg. 41 – map. 890 (ex 414/b) di mq. 3 – Ente urbano –
C.F.
Intestato a:
CRETIER Zita (quota 3/4)
Nata a MONTJOVET il 12.05.1924
c.f.: CRT ZTI 24E52 F367Q
LAURENT Anna (quota 1/4)
Nata ad AOSTA il 02.04.1954
c.f.: LRN NNA 54D42 A326B
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B) Il presente decreto deve essere notificato alle ditte
proprietarie nelle forme degli atti processuali civili, regi-
strato presso l’Ufficio del Registro, trascritto presso
l’Agenzia del Territorio – Servizio Pubblicità Immobiliare e
volturato all’Agenzia del Territorio – Servizi Generali e
Catastali, nei termini di urgenza a cura e spese dell’ente
espropriante.

C) Adempiute le suddette formalità, tutti i diritti relativi
agli immobili espropriati potranno essere fatti valere esclu-
sivamente sull’indennità.

Aosta, 2 febbraio 2010.

Il Presidente
ROLLANDIN

ATTI DEI DIRIGENTI

PRESIDENZA DELLA REGIONE

Provvedimento dirigenziale 1° febbraio 2010, n. 357.

Rettifica dell’allegato n. 2 dell’avviso pubblico relativo
alle nomine in scadenza nel 1° semestre approvato con
provvedimento dirigenziale n. 4103 in data 29.09.2009,
per quanto concerne la durata del Collegio dei revisori
dei conti del Comitato regionale per la gestione venato-
ria.

B) Le présent arrêté est notifié aux propriétaires concer-
nés dans les formes prévues pour les actes relevant de la
procédure civile et transmis, avec procédure d’urgence, par
les soins et aux frais de l’expropriant, à la Recette des im-
pôts en vue de son enregistrement et à l’Agence du territoi-
re en vue de sa transcription (Service de la publicité fonciè-
re) et de l’inscription au cadastre du transfert du droit de
propriété (Services généraux et cadastraux).

C) À l’issue desdites formalités, les droits relatifs aux
biens immeubles expropriés sont reportés sur les indemnités
y afférentes. 

Fait à Aoste, le 2 février 2010.

Le président,
Augusto ROLLANDIN

ACTES DES DIRIGEANTS

PRÉSIDENCE DE LA RÉGION

Acte du dirigeant n° 357 du 1er février 2010,

modifiant l’annexe n° 2 de l’avis public relatif aux nomi-
nations expirant au cours du 1er semestre 2010 approuvé
par l’acte du dirigeant n° 4103 du 29 septembre 2009,
pour ce qui est de la durée du mandat du Conseil des
commissaires aux comptes du Comité régional de la ges-
tion de la chasse.

Indennità: € 117,00

26. Fg. 34 – map. 274 (ex 274/a) di mq. 14 – Pri – C.T. 
Fg. 34 – map. 275 (ex 275/a) di mq. 29 – Pri – C.T
Fg. 34 – map. 677 (ex 275/b) di mq. 38 – Pri – C.T.
Fg. 34 – map. 678 (ex 274/b) di mq. 12 – Pri – C.T.
Intestati a:
CRETIER Aline (quota 1/5)
Nata in Francia il 14.11.1932
c.f.: CRT LNA 32S54 Z110Z
CRETIER Bernadette (quota 1/5)
Nata in Francia il 20.12.1940
c.f.: CRT BRN 40T60 Z110S
CRETIER Maria (quota 1/5)
Nata a TORINO il 09.12.1929
c.f.: CRT MRA 29T49 L219R
CRETIER Pierre (quota 1/5)
Nato in Francia il 07.07.1949
c.f.: CRT PRR 49L07 Z110M
CRETIER Paul (quota 1/5)
Nato in Francia il 02.06.1934
c.f.: CRT PLA 34H02 Z110L
Indennità: € 321,60

27. Fg. 41 – map. 888 (ex 418/b) di mq. 4 – Ente Urbano –
C.T.
Fg. 41 – map. 889 (ex 419/b) di mq. 19 – Ente Urbano –

C.T. 
Intestati a:
CRETIER Zita (quota 3/4)
Nata a MONTJOVET il 12.05.1924
c.f.: CRT ZTI 24E52 F367Q
LAURENT Anna (quota 1/4)
Nata ad AOSTA il 02.04.1954
c.f.: LRN NNA 54D42 A326B
Indennità: € 79,52

28. Fg. 34 – map. 694 (ex 641/b) di mq. 11 – Ente Urbano -
C.F.
Intestato a:
Società «EDIL G.S. di GIROLA L. e SUFFREDINI C.
& C. S.n.c.»
con sede a CHÂTILLON
partita IVA 00600590079
Indennità: € 257,40

29. Fg. 41 – map. 883 (ex 283/b) di mq. 3 - Ente Urbano –
C.T.
Intestato a:
AMBLARD Maria Luisa
n. MONTJOVET il 05.05.1901
c.f. MBLMLS01E45F367Q
Indennità: € 70,20
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IL COORDINATORE 
DELLA SEGRETERIA DELLA GIUNTA

Omissis

decide

di rettificare l’allegato n. 2 dell’avviso pubblico relativo
alle nomine in scadenza nel 1° semestre 2010 ai sensi della
legge regionale 11/1997, approvato con provvedimento di-
rigenziale n. 4103 in data 29.09.2009, pubblicato nel
Bollettino Ufficiale della Regione n. 41 del 31.10.2009, so-
stituendo la durata della carica di presidente del Collegio
dei revisori dei conti del Comitato regionale per la gestione
venatoria da «5 anni» a «legislatura in corso», come risulta
dalla scheda riportata in calce.

Il Compilatore Il Coordinatore
TROVA SALVEMINI

ATTI VARI

GIUNTA REGIONALE

Deliberazione 15 gennaio 2010, n. 52.

Approvazione di nuove disposizioni in materia di accre-
ditamento delle strutture e delle attività sanitarie e socio-
sanitarie, svolte sul territorio regionale da soggetti pub-
blici e privati e del relativo manuale, ai sensi della L.R.
5/2000. Revoca della DGR 1232 in data 26 aprile 2004.

LA GIUNTA REGIONALE

Omissis

delibera

LE COORDINATEUR DU SECRÉTARIAT 
DU GOUVERNEMENT RÉGIONAL

Omissis

décide

Dans l’annexe n° 2 de l’avis public relatif aux nomina-
tions expirant au cours du 1er semestre 2010 au sens de la
loi régionale n° 11/1997, approuvé par l’acte du dirigeant
n° 4103 du 29 septembre 2009 publié au Bulletin officiel n°
41 du 31 octobre 2009, les mots : « 5 anni », relatifs à la
durée du mandat du président du Conseil des commissaires
aux comptes du Comité régional de la gestion de la chasse,
sont remplacés par les mots : « legislatura in corso », com-
me il appert de la fiche annexée au présent acte.

Le rédacteur, Le coordinateur,
Marzia TROVA Livio SALVEMINI

ACTES DIVERS

GOUVERNEMENT RÉGIONAL

Délibération n° 52 du 15 janvier 2010,

portant approbation du nouveau manuel d’accrédita-
tion des structures et des activités sanitaires et socio-sa-
nitaires gérées par des personnes publiques et privées
sur le territoire régional, au sens de la LR n° 5/2000, et
révocation de la DGR n° 1232 du 26 avril 2004.

LE GOUVERNEMENT RÉGIONAL

Omissis

délibère

Ente/Società: COMITATO REGIONALE PER LA GESTIONE VENATORIA

Organo competente a deliberare la nomina/designazione: Consiglio regionale

Organismo: Collegio revisori conti

Carica: Presidente Numero rappresentanti RAVA: 1

Normativa di riferimento: L.R. 64/1994

Requisiti specifici oltre a quelli previsti dalla L.R. 11/97: nessuno

Compensi: indennità di presenza per ogni giornata di seduta e rimborso spese di viaggio pari a quelle stabilite per i consiglieri
regionali

Durata: Legislatura in corso

Termine ultimo per il rinnovo dell’organismo : 06.06.2010

Termine per la presentazione delle candidature: 15 giorni antecedenti la data della nomina
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1. di approvare le nuove disposizioni in materia di ac-
creditamento delle strutture e delle attività sanitarie e socio-
sanitarie, svolte sul territorio regionale da soggetti pubblici
e privati, ai sensi della l.r. 5/2000 e successive modificazio-
ni, contenute nel relativo manuale allegato alla presente de-
liberazione di cui forma parte integrante;

2. di stabilire che la struttura competente in materia di
qualità dell’Assessorato sanità, salute e politiche sociali:

a) predisponga la modulistica per la presentazione delle
istanze di accreditamento;

b) approvi – entro la fine del mese di dicembre di ogni an-
no – lo specifico piano operativo, definito in accordo
con la Direzione sanitaria dell’Azienda U.S.L. della
Valle d’Aosta, circa le attività, le responsabilità, i tempi
e i risultati attesi relativi alla scelta delle patologie,
all’individuazione dei relativi percorsi diagnosticotera-
peutici nonché alla predisposizione del materiale infor-
mativo sull’iniziativa, nell’ambito delle attività legate al
coinvolgimento del paziente nella valutazione del tratta-
mento ricevuto;

c) approvi eventuali variazioni tecniche alle schede del
manuale allegato alla presente deliberazione;

3. di rinviare a successiva deliberazione della Giunta re-
gionale l’individuazione – mediante approvazione di un
programma triennale – delle attività oggetto di verifiche
tecniche sul campo, ai fini del mantenimento del relativo
accreditamento;

4. di revocare la deliberazione della Giunta regionale
n. 1232 in data 26 aprile 2004 recante: «Approvazione del
manuale contenente le modalità ed i termini per l’accredita-
mento delle strutture e delle attività sanitarie e socio-sanita-
rie svolte da soggetti pubblici e privati regionali, ai sensi
dell’articolo 38 della Legge regionale 25 gennaio 2000, n. 5
e successive modificazioni. Revoca della deliberazione del-
la Giunta regionale n. 4201 in data 9 novembre 1998»;

5. di stabilire che le presenti disposizioni si applicano a
decorrere dal 1° febbraio 2010;

6. di stabilire che gli accreditamenti in scadenza nei pri-
mi sei mesi dell’anno 2010 si intendano prorogati di sei me-
si, al fine di permettere alle strutture accreditate l’adegua-
mento alle nuove disposizioni;

7. di disporre la pubblicazione della presente delibera-
zione sul Bollettino Ufficiale della Regione Autonoma
Valle d’Aosta;

8. di stabilire che la presente deliberazione sia trasmessa
all’Azienda USL della Valle d’Aosta.

____________

1. Au sens de la LR n° 5/2000 modifiée, le nouveau ma-
nuel d’accréditation des structures et des activités sanitaires
et socio-sanitaires gérées par des personnes publiques et
privées sur le territoire régional est approuvé tel qu’il figure
à l’annexe faisant partie intégrante de la présente délibéra-
tion ;

2. La structure de l’Assessorat de la santé, du bien-être
et des politiques sociales compétente en matière de qualité
est chargée :

a) D’établir les formulaires de présentation des demandes
d’accréditation ;

b) D’approuver, au plus tard à la fin du mois de décembre
de chaque année, le plan opérationnel établi en accord
avec la Direction sanitaire de l’Agence USL de la
Vallée d’Aoste, qui indique les activités, les responsabi-
lités, les délais et les résultats attendus au niveau des pa-
thologies choisies, des parcours diagnostiques et théra-
peutiques y afférents et de la préparation du matériel
d’information relatif à l’initiative considérée, dans le
cadre des activités impliquant les patients dans l’évalua-
tion du traitement reçu ;

c) D’approuver les éventuelles modifications techniques
des fiches du manuel annexé à la présente délibération ;

3. Une délibération ultérieure du Gouvernement régio-
nal établira, par l’approbation d’un programme triennal, les
activités devant faire l’objet de contrôles techniques sur le
terrain, aux fins du maintien de l’accréditation y afférente ;

4. La délibération du Gouvernement régional n° 1232
du 26 avril 2004 (Approbation du manuel contenant les mo-
dalités et les délais d’accréditation des structures et des acti-
vités sanitaires et socio-sanitaires gérées par des personnes
publiques et privées de la Vallée d’Aoste, au sens de
l’art. 38 de la loi régionale n° 5 du 25 janvier 2000 modi-
fiée, et révocation de la délibération du Gouvernement ré-
gional n° 4021 du 9 novembre 1998) est révoquée ;

5. Les dispositions visées à la présente délibération
s’appliquent à compter du 1er février 2010 ;

6. Les accréditations expirant pendant le premier se-
mestre 2010 sont prorogées de six mois, afin que les struc-
tures accréditées puissent s’adapter aux nouvelles disposi-
tions ;

7. La présente délibération est publiée au Bulletin offi-
ciel de la Région autonome Vallée d’Aoste ;

8. La présente délibération est transmise à l’Agence
USL de la Vallée d’Aoste.

____________
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Deliberazione 21 gennaio 2010, n. 96.

Attribuzione alla competenza del bilancio di previsione
per il triennio 2010/2012 di trasferimenti statali assegna-
ti al bilancio della Regione per l’anno 2009, e non impe-
gnati, ai sensi dell’articolo 29, commi 1 e 2 della legge
regionale 4 agosto 2009, n. 30 – Variazione al bilancio di
previsione e conseguente modifica al bilancio di gestio-
ne.

Omissis

LA GIUNTA REGIONALE

Omissis

delibera

1) di attribuire alla competenza del bilancio di previsio-
ne per il triennio 2010/2012 e di modificare l’allegato alla
deliberazione della Giunta regionale n. 3702 in data 18 di-
cembre 2009 concernente l’approvazione del bilancio di ge-
stione per il triennio 2010/2012 con attribuzione alle strut-
ture dirigenziali di quote di bilancio e degli obiettivi gestio-
nali correlati, del bilancio di cassa per l’anno 2010 e di di-
sposizioni applicative come indicato nell’allegato alla pre-
sente deliberazione;

2) di dare atto che fino a quando non sia approvato il
rendiconto di tale ultimo esercizio, delle predette spese non
si tiene conto ai fini dell’equilibrio del bilancio (art. 29
comma 2 della l.r. 30/2009);

3) di disporre, ai sensi dell’art. 29, comma 6, della legge
regionale 4 agosto 2009, n. 30, che la presente deliberazio-
ne sia pubblicata per estratto nel Bollettino Ufficiale della
Regione e comunicata al Consiglio regionale entro quindici
giorni dalla sua adozione.

____________

Délibération n° 96 du 21 janvier 2010,

portant inscription au budget pluriannuel 2010/2012 des
crédits alloués à la Région en 2009 par l’État et non en-
gagés, au sens des premier et deuxième alinéas de
l’art. 29 de la loi régionale n° 30 du 4 août 2009, ainsi
que rectification du budget prévisionnel et du budget de
gestion.

Omissis

LE GOUVERNEMENT RÉGIONAL

Omissis

délibère

1) Les crédits alloués à la Région en 2009 par l’État et
non engagés avant la fin de l’exercice budgétaire y afférent
sont inscrits au budget pluriannuel 2010/2012 ; l’annexe de
la délibération du Gouvernement régional n° 3702 du 18
décembre 2009 portant approbation du budget de gestion au
titre de la période 2010/2012, attribution aux structures de
direction des crédits et des objectifs de gestion y afférents,
ainsi qu’approbation du budget de caisse 2010 et de dispo-
sitions d’application est modifiée comme il appert de l’an-
nexe de la présente délibération ;

2) Les dépenses en cause ne sont pas prises en considé-
ration aux fins de l’équilibre budgétaire jusqu’à l’approba-
tion des comptes du dernier exercice considéré, au sens du
deuxième alinéa de l’art. 29 de la LR n° 30/2009 ;

3) La présente délibération est publiée par extrait au
Bulletin officiel de la Région et communiquée au Conseil
régional dans les quinze jours qui suivent son adoption, au
sens du sixième alinéa de l’art. 29 de la loi régionale n° 30
du 4 août 2009.

____________
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Deliberazione 21 gennaio 2010, n. 143.

Valutazione positiva condizionata sulla compatibilità
ambientale del progetto di modifica del regime delle
portate derivate dall’impianto idroelettrico sul torrente
Chalamy, con centrale tra le località Fabbrica e
Capoluogo nel comune di CHAMPDEPRAZ, proposto
dal Consorzio di miglioramento fondiario «Ru Grenze e
Ru Fabbrica – Viering» con sede nel Comune di
CHAMPDEPRAZ.

LA GIUNTA REGIONALE

Omissis

delibera

1. di esprimere una valutazione positiva condizionata
sulla compatibilità ambientale del progetto, proposto dal
Consorzio di miglioramento fondiario «Ru Grenze e Ru
Fabbrica – Viering» con sede nel Comune di CHAMPDE-
PRAZ, di modifica del regime delle portate derivate
dall’impianto idroelettrico sul torrente Chalamy con centra-
le tra le località Fabbrica e Capoluogo nel comune di
CHAMPDEPRAZ;

2. di subordinare la presente valutazione positiva all’os-
servanza delle seguenti prescrizioni:

Délibération n° 143 du 21 janvier 2010, 

portant avis positif, sous condition, quant à la compati-
bilité avec l’environnement du projet déposé par le
Consortium d’amélioration foncière « Ru Grenze e Ru
Fabbrica – Viéring », dont le siège est à CHAMPDE-
PRAZ, en vue de la modification du régime des débits
des eaux dérivant de la centrale hydroélectrique sur le
tronçon du Chalamy compris entre le lieu-dit Fabbrica
et le chef-lieu, dans la Commune de CHAMPDEPRAZ.

LE GOUVERNEMENT RÉGIONAL

Omissis

délibère

1. Un avis positif, sous condition, est prononcé quant à
la compatibilité avec l’environnement du projet déposé par
le Consortium d’amélioration foncière « Ru Grenze e Ru
Fabbrica – Viéring », dont le siège est à CHAMPDEPRAZ,
en vue de la modification du régime des débits des eaux dé-
rivant de la centrale hydroélectrique sur le tronçon du
Chalamy compris entre le lieu-dit Fabbrica et le chef-lieu,
dans la Commune de CHAMPDEPRAZ ;

2. Le présent avis positif est subordonné au respect des
prescriptions ci-après :

– in considerazione del fatto che la qualità ambientale del corso d’acqua è in linea con gli obiettivi fissati dal PTA solo sino
al 2016, la durata della subconcessione di derivazione venga limitata al 31.12.2015; per il successivo rinnovo della subcon-
cessione si dovrà preventivamente verificare se la derivazione risulta compatibile con gli obiettivi di tutela del torrente
Chalamy vigenti a quella data;

– vengano rilasciate a valle dell’opera di presa le seguenti portate di deflusso minimo vitale:

Mese DMV
[l/s]

Gennaio 160

Febbraio 150

Marzo 170

Aprile 270

Maggio 860

Giugno 1.520

Luglio 1.150

Agosto 840

Settembre 560

Ottobre 410

Novembre 260

Dicembre 200
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3. di richiamare che l’esecuzione delle opere dovrà av-
venire nel rispetto delle leggi vigenti in materia di preven-
zione e tutela igienico-sanitaria, di tutela dell’ambiente da-
gli inquinamenti, nonché di salvaguardia delle aree che pre-
sentino particolare fragilità geologica ed idrogeologica;

4. di rammentare che dovrà essere dato avviso con co-
municazione scritta della data di inizio e termine dei lavori
al Servizio valutazione ambientale dell’Assessorato territo-
rio e ambiente;

5. di limitare l’efficacia della presente valutazione posi-
tiva di compatibilità ambientale a cinque anni decorrenti
dalla data della presente decisione di compatibilità ambien-
tale;

6. di disporre la pubblicazione della presente delibera-
zione nel Bollettino Ufficialedella Regione.

Deliberazione 21 gennaio 2010, n. 144.

Comune di SAINT-RHÉMY-EN-BOSSES: approvazio-
ne, ai sensi dell’art. 38, comma 2 della L.R. 11/1998, di
una variante alla cartografia degli ambiti inedificabili
relativa alla delimitazione dei terreni a rischio di inon-
dazioni, deliberata con provvedimento consiliare n. 26
del 29.10.2009, trasmessa alla Regione per l’approvazio-
ne in data 16.11.2009.

Omissis

LA GIUNTA REGIONALE

Esaminata la variante alla cartografia degli ambiti inedi-
ficabili relativa alla delimitazione dei terreni a rischio di
inondazioni, deliberata dal comune di SAINT-RHÉMY-
EN-BOSSES con provvedimento consiliare n. 26 del 29 ot-
tobre 2009, trasmessa alla Regione per l’approvazione in
data 16 novembre 2009;

Preso atto che la Conferenza di pianificazione ha espres-
so, sulla scorta delle indicazioni del Dipartimento difesa del
suolo e risorse idriche la propria valutazione positiva circa
l’approvazione di tale variante, con decisione n. 01/2010
nel corso della riunione del 5 gennaio 2010;

3. Les travaux doivent être exécutés dans le respect des
lois en vigueur en matière de prévention et de protection
hygiénique et sanitaire, de protection de l’environnement
contre la pollution, ainsi que de sauvegarde des zones fra-
giles d’un point de vue géologique et hydrogéologique ; 

4. La date d’ouverture de chantier doit être communi-
quée par écrit au Service de l’évaluation de l’impact envi-
ronnemental de l’Assessorat du territoire et de l’environne-
ment (qui doit également être informé de la date de ferme-
ture de chantier) ;

5. La validité du présent avis positif quant à la compati-
bilité avec l’environnement est limitée à une période de
cinq ans à compter de la date de la présente délibération ;

6. La présente délibération est publiée au Bulletin offi-
ciel de la Région.

Délibération n° 144 du 21 janvier 2010,

portant approbation, au sens du deuxième alinéa de
l’art. 38 de la LR n° 11/1998, de la variante de la carto-
graphie des espaces inconstructibles du fait de terrains
exposés au risque d’inondation adoptée par la délibéra-
tion du Conseil communal de SAINT-RHÉMY-EN-
BOSSES n° 26 du 29 octobre 2009 et soumise à la
Région le 16 novembre 2009.

Omissis

LE GOUVERNEMENT RÉGIONAL

Vu la variante de la cartographie des espaces incons-
tructibles du fait de terrains exposés au risque d’inondation
adoptée par la délibération du Conseil communal de
SAINT-RHÉMY-EN-BOSSES n° 26 du 29 octobre 2009 et
soumise à la Région le 16 novembre 2009 ;

Considérant que la Conférence de planification a expri-
mé, par sa décision n° 01/2010 du 5 janvier 2010 et suivant
les indications du Département de la protection des sols et
des ressources hydriques, un avis positif quant à l’approba-
tion de ladite variante ;

– nelle infrastrutture di proprietà del Consorzio di miglioramento fondiario «Ru Grenze e Ru Fabbrica-Viering» (in particola-
re nella tubazione di alimentazione in pressione della vasca di irrigazione denominata Lo Pian, nel canale di scarico della
centrale e nel canale irriguo alimentato dalla vasca di carico di recente costruzione) vengano installati dei dispositivi di mi-
sura della portata idraulica transitante;

– ai fini del rilascio della subconcessione di derivazione vengano presentati all’Ufficio gestione demanio idrico
dell’Assessorato opere pubbliche, difesa del suolo e edilizia residenziale pubblica i progetti degli organi deputati al control-
lo delle portate di DMV sopra indicate ed i calcoli idraulici relativi al loro dimensionamento;

– siano rispettate le prescrizioni contenute nel parere della Direzione flora, fauna, caccia e pesca dell’Assessorato agricoltura
e risorse naturali.

– siano rispettate le prescrizioni contenute nel parere dell’ARPA;
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Ai sensi dell’art. 38, comma 2 della legge regionale 6
aprile 1998, n. 11;

Vista la deliberazione della Giunta regionale n. 3702 in
data 18 dicembre 2009 concernente l’approvazione del bi-
lancio di gestione, per il triennio 2010/2012, con attribuzio-
ne alle strutture dirigenziali di quote di bilancio e degli
obiettivi gestionali correlati, del bilancio di cassa per l’anno
2010 e di disposizioni applicative;

Visto il parere favorevole di legittimità rilasciato dal
Coordinatore del Dipartimento territorio e ambiente in va-
canza del Direttore della Direzione urbanistica, ai sensi del
combinato disposto degli articoli 13, comma 1, lettera e) e
59, comma 2, della legge regionale n. 45/1995, sulla pre-
sente proposta di deliberazione;

Preso infine atto e concordato con le proposte avanzate
dall’Assessore al territorio e ambiente, Manuela ZUBLE-
NA;

Ad unanimità di voti favorevoli

delibera

1. di approvare, ai sensi dell’art. 38, comma 2 della l.r.
11/1998, la variante alla cartografia degli ambiti inedifica-
bili relativa alla delimitazione dei terreni a rischio di inon-
dazioni, deliberata dal comune SAINT-RHÉMY-EN-
BOSSES con provvedimento consiliare n. 26 del 29 ottobre
2009, trasmessa alla Regione per l’approvazione in data 16
novembre 2009, e composta dagli elaborati seguenti:

Aux termes du deuxième alinéa de l’art. 38 de la loi ré-
gionale n° 11 du 6 avril 1998 ;

Vu la délibération du Gouvernement régional n° 3702
du 18 décembre 2009 portant approbation du budget de ges-
tion au titre de la période 2010/2012, attribution aux struc-
tures de direction des crédits et des objectifs de gestion y
afférents, ainsi qu’approbation du budget de caisse 2010 et
de dispositions d’application ;

Vu l’avis favorable exprimé par le coordinateur du
Département du territoire et de l’environnement en l’absen-
ce du directeur de l’urbanisme, aux termes des dispositions
combinées de la lettre e du premier alinéa de l’art. 13 et du
deuxième alinéa de l’art. 59 de la LR n° 45/1995, quant à la
légalité de la présente délibération ;

Sur proposition de l’assesseur au territoire et à l’envi-
ronnement, Manuela ZUBLENA ;

À l’unanimité,

délibère

1. La variante de la cartographie des espaces inconstruc-
tibles du fait de terrains exposés au risque d’inondation
adoptée par la délibération du Conseil communal de
SAINT-RHÉMY-EN-BOSSES n° 26 du 29 octobre 2009 et
soumise à la Région le 16 novembre 2009, est approuvée,
au sens du deuxième alinéa de l’art. 38 de la LR
n° 11/1998. Ladite variante est composée des pièces indi-
quées ci-après :

G1 Relazione tecnica;

Tav. G2 Carta clivometrica, planimetria su base CTR – località Marcellinaz – scala 1:5.000;

Tav. G3 Carta dell’uso del suolo a fini geodinamici, planimetria su base CTR – località Marcellinaz – scala 1:5.000;

Tav. G4 Carta geologica, planimetria su base CTR – località Marcellinaz – scala 1:5.000;

Tav. G5 Carta dei dissesti, planimetria su base CTR – località Marcellinaz – scala 1:5.000;

Tav. G8 Carta della dinamica fluviale e delle opere di difesa idraulica esistenti, planimetria su base CTR – località
Marcellinaz – scala 1:5.000;

Tav. G9 Carta dei terreni a rischio di inondazione, planimetria su base CTR – località Marcellinaz – scala 1:5.000;

Tav. G10 Carta dei terreni a rischio di inondazione, planimetria su base catastale – località Marcellinaz – scala 1:5.000;

Tav. G14 Carta dei terreni a rischio di inondazione, planimetria su base catastale – località Marcellinaz – scala 1:2.000;

– Carta dei terreni a rischio di inondazione, planimetria su base CTR – località Marcellinaz – scala 1:10.000;

G9 Carta dei terreni a rischio di inondazione, planimetria su base CTR estesa a tutto il territorio – scala 1:10.000;

G10 Tav. B Carta dei terreni a rischio di inondazione, planimetria su base catastale estesa a tutto il territorio – scala 1:5.000;

G14 Tav. A Carta dei terreni a rischio di inondazione, planimetria su base catastale estesa a tutto il territorio – scala 1:2.000;

G14 Tav. B Carta dei terreni a rischio di inondazione, planimetria su base catastale estesa a tutto il territorio –scala 1:2.000.
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2. di disporre la pubblicazione, per estratto, della pre-
sente deliberazione nel Bollettino Ufficiale della Regione.

Deliberazione 29 gennaio 2010, n. 203.

Nomina del Sig. Alberto IVALDI in sostituzione del Sig.
Fabio FERRARESI quale componente della Commis-
sione regionale per l’artigianato in rappresentanza della
Direzione regionale del lavoro, costituita con DGR
1428/2008, ai sensi dell’art. 14, comma 2, lettera f bis)
della L.R. 30 novembre 2001, n. 34.

Omissis

LA GIUNTA REGIONALE

Omissis

delibera

1) di nominare, ai sensi dell’art. 14, comma 2, lettera f
bis) della l.r. 30 novembre 2001, n. 34, il Sig. Alberto
IVALDI – C.F. VLDLRT56P10A052X, in sostituzione del
Sig. Fabio FERRARESI, quale componente della
Commissione regionale per l’artigianato in rappresentanza
della Direzione regionale del lavoro;

2) di dare atto che l’attuazione della presente delibera-
zione non comporta oneri diretti per la Regione.

Deliberazione 29 gennaio 2010, n. 213.

Determinazione del giusto prezzo medio dei terreni agri-
coli riferiti all’anno 2009, valido per il 2010, in applica-
zione dell’articolo 12 della L.R. 11 novembre 1974,
n. 44, come modificato dall’articolo 34, comma 7, della
L.R. 2 luglio 2004, n. 11.

Omissis

LA GIUNTA REGIONALE

Omissis

delibera

di determinare il giusto prezzo medio dei terreni agricoli
nella Regione autonoma Valle d’Aosta riferito all’anno
2009, valido per il 2010, ai sensi della legge regionale 11
novembre 1974 n. 44, come sostituito dall’articolo 34, com-
ma 7, della legge regionale 2 luglio 2004 n. 11, secondo il
seguente prospetto:

Tipologia colturale Prezzo ad ettaro

Colture foraggere

Pascolo fertile 4.550,39
Pascolo magro 3.524,31

2. La présente délibération est publiée par extrait au
Bulletin officiel de la Région.

Délibération n° 203 du 29 janvier 2010,

portant nomination de M. Alberto IVALDI en qualité
de représentant de la Direction régionale de l’emploi au
sein de la Commission régionale de l’artisanat, en rem-
placement de M. Fabio FERRARESI, au sens de la
lettre f bis du deuxième alinéa de l’art. 14 de la LR n° 34
du 30 novembre 2001.

Omissis

LE GOUVERNEMENT RÉGIONAL

Omissis

délibère

1) Aux termes de la lettre f bis du deuxième alinéa de
l’art. 14 de la LR n° 34 du 30 novembre 2001, M. Alberto
IVALDI (code fiscal VLDLRT56P10A052X) est nommé
en qualité de représentant de la Direction régionale de l’em-
ploi au sein de la Commission régionale de l’artisanat et en
remplacement de M. Fabio FERRARESI ;

2) L’application de la présente délibération ne comporte
aucune dépense directe pour la Région.

Délibération n° 213 du 29 janvier 2010,

portant détermination de la valeur vénale moyenne des
terrains agricoles valable pour 2010, d’après les données
relatives à 2009, en application de l’art. 12 de la LR
n° 44 du 11 novembre 1974, tel qu’il a été modifié par le
septième alinéa de l’art. 34 de la LR n° 11 du 2 juillet
2004.

Omissis

LE GOUVERNEMENT RÉGIONAL

Omissis

délibère

Au sens de l’art. 12 de la loi régionale n° 44 du 11 no-
vembre 1974, tel qu’il résulte du septième alinéa de
l’art. 34 de la loi régionale n° 11 du 2 juillet 2004, et
d’après les données relatives à 2009, la valeur vénale
moyenne 2010 des terrains agricoles situés en Vallée
d’Aoste est fixée comme suit :

Type de culture Prix par hectare

Cultures fourragères

Prairie fertile 4 550,39
Prairie naturelle 3 524,31
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Prato asciutto 8.263,23
Prato arborato 13.619,24
Prato irriguo 11.848,33

Colture da frutto

Frutta a guscio 8.263,23
Frutteto 13.619,24
Piccoli frutti 13.619,24
Vigneto 14.807,06

Altre colture agrarie

Cereali da granella 11.848,33
Fiori 11.848,33
Ortaggi, orto familiare 
e patate 11.848,33
Piante medicinali e aromatiche 11.848,33
Serre 16.220,50
Vivai 11.848,33

Superfici non agrarie

Impianti da legno 4.131,10
Boschi 4.131,10
Incolto produttivo 1.303,20
Incolto sterile 172,04

___________

ASSESSORATO BILANCIO, FINANZE E PATRIMO-
NIO

IN APPLICAZIONE NELL’ANNO 2010

Commissione prevista dall’art. 4 della Legge regionale 2
luglio 2004, n. 11.

Valore agricolo medio dei terreni compresi nelle sette re-
gioni agrarie della Regione Autonoma Valle d’Aosta.

Pré sec 8 263,23
Pré planté d’arbres 13 619,24
Pré irrigué 11 848,33

Cultures fruitières

Fruits à coque 8 263,23
Verger 13 619,24
Petits fruits 13 619,24
Vignoble 14 807,06

Autres cultures agricoles

Céréales en grains 11 848,33
Fleurs 11 848,33
Jardin maraîcher, jardin potager familial 
et pommes de terre 11 848,33
Plantes médicinales et aromatiques 11 848,33
Serres 16 220,50
Pépinières 11 848,33

Surfaces non agricoles

Plantations pour la production de bois 4 131,10
Forêts 4 131,10
Terrains incultes productifs 1 303,20
Terrains incultes stériles 172,04

___________

ASSESSORAT DU BUDGET, DES FINANCES ET DU
PATRIMOINE

EN APPLICATION POUR 2010

Commission prévue par l’art. 4 de la loi régionale n° 11 du
2 juillet 2004.

Valeur agricole moyenne des terrains compris dans les sept
régions agricoles de la Région autonome Vallée d’Aoste.
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N.B.: I valori sono riferiti all’anno 2009 ed hanno appli-
cazione nell’anno 2010

Il prato irriguo è da considerarsi la coltura più redditizia
in tutte e sette le regioni agrarie.

Aosta, 18 gennaio 2010.

Il Segretario
FILIPPINI

Il Presidente
RIGONE

N.D.R.: La traduzione del presente atto è stata redatta a
cura della Redazione del Bollettino Ufficiale.

ATTI EMANATI 
DA ALTRE AMMINISTRAZIONI

Comune di GIGNOD. Decreto 25 gennaio 2010, n. 1.

Acquisizione al patrimonio comunale dei beni immobili
occupati in assenza del valido provvedimento ablatorio
dall’attuale tracciato della strada comunale in fraz.
Véfan e in fraz. Arliod. (Articolo n. 43 del D.P.R.
n. 327/2001 e successive modificazioni ed integrazioni).

IL RESPONSABILE 
DELL’UFFICIO PER LE ESPROPRIAZIONI

Omissis

decreta

N.B. : Les valeurs se rapportent à 2009 et sont appliqués
en 2010.

Le pré irrigué est le type de culture le plus rentable dans
l’ensemble des zones agricoles.

Fait à Aoste, le 18 janvier 2010.

Le secrétaire,
Angelo FILIPPINI

Le président,
Carla RIGONE

N.D.R. : Le présent acte a été traduit par les soins de la
rédaction du Bulletin officiel.

ACTES ÉMANANT 
DES AUTRES ADMINISTRATIONS

Commune de GIGNOD. Acte n° 1 du 25 janvier 2010, 

portant intégration au patrimoine de la Commune de
GIGNOD des biens immeubles occupés par le tracé de
la route communale à Véfan et à Arliod sans qu’aucun
acte ait été pris, au sens de l’art. 43 du DPR n° 327/2001
modifié et complété.

LE RESPONSABLE 
DU BUREAU DES EXPROPRIATIONS

Omissis

décide



L’acquisizione, ai sensi e per gli effetti dell’art. 43 del
D.P.R. 8 giugno 2001, n. 327, al patrimonio comunale gli
immobili sottoelencati in forza dell’irreversibile occupazio-
ne degli stessi, e sono determinati i seguenti risarcimenti
danni:

972

Bollettino Ufficiale della Regione Autonoma Valle d’Aosta
Bulletin Officiel de la Région autonome Vallée d’Aoste

N. 8
23 - 2 - 2010

Les biens immeubles indiqués ci-après sont intégrés au
patrimoine de la Commune de GIGNOD, au sens de
l’art. 43 du DPR n° 327 du 8 juin 2001, du fait de leur oc-
cupation irréversible, et les ayants droit sont dédommagés
comme suit :

1 Foglio 33 mappale 871 di mq 18 – Pascolo, 
intestato a:
STELLINO Mery
nata a AOSTA il 28.08.1952
STLMRY52M68A326F 
Residente in fraz. La Bedegaz, 5 – 11010 GIGNOD
(AO). Prop. 1/1

• Indennizzo: € 395,11 

2 Foglio 33 mappale 873 di mq 14 – Fabbr. rurale, 
intestato a:
DE BARBA Pierina
nata a ARSIERO il 25.11.1940
DBRPRN40S65A444K 
Residente in via Archimede, 4 – 20010 S. STEFANO
TICINO (MI). Prop. 1/2
LOMBARDI Bruno
nato a MILANO il 22.04.1942
LMBBRN42D22F205I 
Residente in via Archimede, 4 – 20010 S. STEFANO
TICINO (MI). Prop. 1/2

• Indennizzo: € 307,30 

3 Foglio 33 mappale 874 di mq 8 – Area Urbana, 
intestato a:
DE BARBA Pierina
nata a ARSIERO il 25.11.1940
DBRPRN40S65A444K 
Residente in via Archimede, 4 – 20010 S. STEFANO
TICINO (MI). Prop. 1/4
LOMBARDI Bruno
nato a MILANO il 22.04.1942
LMBBRN42D22F205I 
Residente in via Archimede, 4 – 20010 S. STEFANO
TICINO (MI). Prop. 1/4
BALZAROTTI Enzo
nato a MILANO il 09.07.1942
BLZNZE42L09F205D 
Residente in via Massimo d’Azeglio, 26/28 – 20010
CORNAREDO (MI). Prop. 1/4
SINATRA Maria Grazia
nata a MILANO il 11.04.1949
SNTMGR49D51F205G
Residente in via Massimo d’Azeglio, 26/28 – 20010
CORNAREDO (MI). Prop. 1/4

• Indennizzo: € 175,60

4 Foglio 33 mappale 875 di mq 15 – Area Urbana, 
intestato a:
ROLLIN Lorenza
nata a GIGNOD il 02.09.1925
RLLLNZ25P42E029Z
Residente in V.le Gran San Bernardo, 37 – 11100 AO-
STA (AO). Prop. 1/1

• Indennizzo: € 329,25 

5 Foglio 33 mappale 863 di mq 13 – Fabbr. rurale, 
Foglio 33 mappale 867 di mq 13 – Prato irriguo, 
intestati a:
CULLET Remo Venanzio
nato a GIGNOD il 17.08.1950
CLLRVN50M17E029H
Residente in Reg. Bioula, 14 – 11100 AOSTA (AO).
Prop. 1/1

• Indennizzo: € 570,70 

6 Foglio 33 mappale 869 di mq 16 – Prato irriguo, 
intestato a:
BONETTI Francesca Angela
nata a LOVERE il 31.05.1970
BNTFNC70E71E704N
Residente in fraz. Véfan, 22 – 11010 GIGNOD (AO).
Prop. 1/4
PINELLI Eugenio
nato a AOSTA il 28.10.1969
PNLGNE69R28A326X
Residente in fraz. Véfan, 22 – 11010 GIGNOD (AO).
Prop. 1/4
PINELLI Paolo
nato a AOSTA il 03.11.1971
PNLPLA71S03A326W
Residente in fraz. Véfan, 22/A – 11010 GIGNOD (AO).
Prop. 2/4

• Indennizzo: € 351,20 

7 Foglio 33 mappale 865 di mq 8 – Terreno, 
intestato a:
HENRIET Roberto
nato a AOSTA il 24.04.1939
HNRRRT39D24A326K 
Residente in fraz. Véfan, 16/B – 11010 GIGNOD (AO).
Prop. 1/1

• Indennizzo: € 175,60 

8 Foglio 36 mappale 749 di mq 45 – Prato irr. ar., 
intestato a:
FAZARI Cosimo
nato a SAN GIORGIO MORGETO il 02.01.1953
FZRCSM53A02H889T
Residente in fraz. Entrebin, 18/C – 11100 AOSTA
(AO). Prop. 1/1

• Indennizzo: € 969,67 

9 Foglio 36 mappale 751 di mq 24 – Prato irr. ar.,
Foglio 36 mappale 756 di mq 5 – Prato irr. ar., 
intestati a:
CASASSA Davide
nato a AOSTA il 29.12.1964
CSSDVD64T29A326B
Residente in fraz. Arliod, 11/C – 11010 GIGNOD (AO).
Prop. 1/1
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• Indennizzo: € 624,90 

10 Foglio 36 mappale 753 di mq 57 – Prato ir. ar.,
Foglio 36 mappale 758 di mq 78 – Prato tr. ar.,
Foglio 36 mappale 790 di mq 8 – Area Urbana,
Foglio 36 mappale 760 di mq 4 – Semin. arbor., 
intestati a:
CASASSA Romano
nato a AOSTA il 23.12.1931
CSSRMN31T23A326I 
Residente in fraz. Arliod, 13 – 11010 GIGNOD (AO).
Prop. 1/1

• Indennizzo: € 3.167,59 

11 Foglio 36 mappale 754 di mq 1 – Ente Urb, 
intestato a:
CASASSA Davide
nato a AOSTA il 29.12.1964
CSSDVD64T29A326B
Residente in fraz. Arliod, 11/C – 11010 GIGNOD (AO).
Prop. 1/2
CASASSA Romano
nato a AOSTA il 23.12.1931
CSSRMN31T23A326I
Residente in fraz. Arliod, 13 – 11010 GIGNOD (AO).
Prop. 1/2

• Indennizzo: € 21,54 

12 Foglio 36 mappale 762 di mq 8 – Semin. arbor.,
Foglio 36 mappale 398 di mq 3 – Prato irr. ar.,
Foglio 36 mappale 393 di mq 2 – Fabbr. rurale,
Foglio 36 mappale 767 di mq 36 – Semin. arbor.,
Foglio 36 mappale 769 di mq 6 – Prato irriguo, 
intestati a:
CASASSA Giuseppe Longino
nato a AOSTA il 14.09.1930
CSSGPP30P14A326Z 
Residente in fraz. Champ-Lorensal, 31 – 11010 GI-
GNOD (AO). Prop. 1/1

• Indennizzo: € 1.185,15 

13 Foglio 36 mappale 763 di mq 2 – Ente Urb, 
intestato a:
Foglio 36 mappale 789 di mq 39 – Ente Urb, 
intestato a:
GALLO Giovanni
nato a ROGLIANO il 19.10.1972
GLLGNN72R19H490O 
Residente in fraz. Arliod, 15 – 11010 GIGNOD (AO).
Prop. 1/1

• Indennizzo: € 883,48 

14 Foglio 36 mappale 771 di mq 74 – Prato irriguo,
Foglio 36 mappale 776 di mq 2 – Fabbr. rurale, 
intestati a:
HENRIET Virginio Domenico
nato in Svizzera il 11.04.1969
HNRVGN69D11Z133Y 
Residente in fraz. Arliod, 30 – 11010 GIGNOD (AO).
Prop. 1/2
VIGLINO Eufrosina
nata a GIGNOD il 05.08.1951

VGLFSN51M45E029X 
Residente a . Prop. 1/2

• Indennizzo: € 1.637,66 

15 Foglio 36 mappale 778 di mq 7 – Prato, 
intestato a:
HENRIET Virginio Domenico
nato in Svizzera il 11.04.1969
HNRVGN69D11Z133Y 
Residente in fraz. Arliod, 30 – 11010 GIGNOD (AO).
Prop. 1/1

• Indennizzo: € 150,84 

16 Foglio 36 mappale 782 di mq 20 – Seminativo, 
intestato a:
DEDOR Diego
nato a AOSTA il 25.12.1977
DDRDGI77T25A326R
Residente in fraz. Arliod, 13/E – 11010 GIGNOD (AO).
Prop. 1/2
TRIONE Monique
nata a CASTELLAMONTE il 11.08.1976
TRNMNQ76M51C133B 
Residente in fraz. Arliod, 13/E – 11010 GIGNOD (AO).
Prop. 1/2

• Indennizzo: € 430,96 

17 Foglio 36 mappale 791 di mq 3 – Fabbr. prom., 
intestato a:
HENRIET Anita
nata a GIGNOD il 05.08.1951
HNRNTA51M45E029M
Residente in fraz. ARPUILLES CAPOLUOGO – 11100
AOSTA (AO). Prop. 1/3
CURTAZ Andrea
nato a AOSTA il 25.08.1968
CRTNDR68M25A326X
Residente in via Martiri della Resistenza, 9 – 53022
BUONCONVENTO (AI). Prop. 1/3
CURTAZ Sonia
nata a AOSTA il 08.09.1969
CRTSNO69P48A326G 
Residente in fraz. Signayes, 7 – 11100 AOSTA (AO).
Prop. 1/3

• Indennizzo: € 64,64 

18 Foglio 36 mappale 786 di mq 18 – Fabb. rurale, 
intestato a:
VIGLINO Roberto
nato a AOSTA il 10.09.1968
VGLRRT68P10A326M 
Residente in fraz. Predumaz Falcoz, 26 – 11010
SAINT-RHÉMY-EN-BOSSES. Prop. 1/1

• Indennizzo: € 387,87 

19 Foglio 36 mappale 788 di mq 12 – Semin. arbor., 
intestato a:
MOSSONI Ezio
nato a AOSTA il 11.07.1955
MSSZEI55L11A326H
Residente in p.zza Chanoux, 21 – 11100 AOSTA. Prop.
1/1 (Nuda Prop.)



Di notificare il presente atto a cura del messo notificato-
re a tutti i proprietari nelle forme degli atti processuali civili
e trasmesso, senza indugio, per la registrazione presso
l’Ufficio dei Registri Immobiliari, per la trascrizione presso
il competente Servizio di Pubblicità Immobiliare e presso
lAgenzia del Territorio per la voltura catastale. Una copia
sarà inoltre trasmessa allufficio regionale per le espropria-
zioni;

Di disporre il pagamento ai proprietari dei risarcimenti
danni sopra determinati entro 30 giorni dalla data del pre-
sente Decreto;

Avverso il presente Decreto può essere opposto ricorso
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Le présent acte est notifié par l’huissier aux proprié-
taires concernés dans les formes prévues pour les actes rele-
vant de la procédure civile et est transmis, sans délai, à la
Recette des Impôts en vue de son enregistrement et à
l’Agence du territoire en vue de sa transcription (Service de
la publicité foncière) et de l’inscription au cadastre du
transfert du droit de propriété (Services généraux et cadas-
traux). Une copie du présent acte est par ailleurs transmise
au bureau régional chargé des expropriations.

Les sommes indiquées ci-dessus sont versées aux pro-
priétaires concernés à titre de dédommagement dans les 30
jours qui suivent la date du présent acte.

Tout recours peut être introduit contre le présent acte

VIGLINO Elvira
nata a AOSTA il 29.03.1934
VGLLVR34C36A326V
Residente in p.zza Chanoux, 21 – 11100 AOSTA. Prop.
1/1 (Usufrutto)

• Indennizzo: € 258,58 

20 Foglio 36 mappale 793 di mq 5 – Ente Urb., 
intestato a:
CURTAZ Andrea
nato a AOSTA il 25.08.1968
CRTNDR68M25A326X 
Residente in via Martiri della Resistenza, 9 – 53022
BUONCONVENTO (AI). Prop. 1/2
CURTAZ Sonia
nata a AOSTA il 08.09.1969
CRTSNO69P48A326G
Residente in fraz. Signayes, 7 – 11100 AOSTA (AO).
Prop. 1/2

• Indennizzo: € 107,74 

21 Foglio 36 mappale 774 di mq 7 – Fr div. sub., 
intestato a:
HENRIET Virginio Domenico
nato in Svizzera il 11.04.1969
HNRVGN69D11Z133Y
Residente in fraz. Arliod, 30 – 11010 GIGNOD (AO).
Prop. 2/3
VIGLINO Eufrosina
nata a GIGNOD il 05.08.1951
VGLFSN51M45E029X 
Prop. 1/3

• Indennizzo: € 150,84 

22 Foglio 36 mappale 780 di mq 5 – Seminativo, 
intestato a:
CURTAZ Elda
nato a AOSTA il 18.07.1939
CRTLDE39L58A326W 
Residente a . Prop. 1/1 (Nuda proprietà)
ROLLANDIN Emma
nata a GIGNOD il 18.10.1911
RLLMME11R58E029O
Residente a . Prop. 1/1 (Usufrutto)

• Indennizzo: € 107,74

23 Foglio 36 mappale 109 di mq 29 – fabbr rurale, 
intestato a:
VIGLINO Beniamina
nata a GIGNOD il 15.11.1908
VGLBMN08S55E029P 

• Indennizzo: € 624,90 

24 Foglio 36 mappale 792 di mq 4 – Fabbr. prom., 
intestato a:
CHENEY Lea
nata a SAINT-CHRISTOPHE il 04.05.1923
CHNLEA23E44H669B 
Residente in via Trottechien, 35 – 11100 AOSTA. Prop.
1/6
HENRIET Anita
nata a GIGNOD il 05.08.1951
HNRNTA51M45E029M 
Residente in fraz. Arpuilles Capoluogo – 11100
AOSTA (AO). Prop. 1/6
SEGATO Dilva
nata a AOSTA il 17.05.1942
SGTDLV42E57A326W 
Residente in Via delle Betulle, 1 – 11100 AOSTA
(AO). Prop. 1/6
SEGATO Raffaella
nata a AOSTA il 20.05.1945
SGTRFL45E60A326X 
Residente in via Zimmermann, 3 – 11100 AOSTA
(AO). Prop. 1/6
CURTAZ Andrea
nato a AOSTA il 25.08.1968
CRTNDR68M25A326X 
Residente in via Martiri della Resistenza, 9 – 53022
BUONCONVENTO (AI). Prop. 1/6
CURTAZ Sonia
nata a AOSTA il 08.09.1969
CRTSNO69P48A326G
Residente in fraz. Signayes, 7 – 11100 AOSTA (AO).
Prop. 1/6

• Indennizzo: € 86,22 



al competente Tribunale Amministrativo Regionale entri i
termini di legge. 

Gignod, 25 gennaio 2010.

Il Responsabile
Ufficio espropriazioni
Segretario comunale

VICQUERY

Comune di GRESSAN.

Approvazione modifiche allo Statuto comunale.

Si rende noto che, con deliberazione del Consiglio co-
munale n. 6 del 28 gennaio 2010, l’art. 19 dello Statuto co-
munale, approvato in data 27 giugno 2001 e successive mo-
dificazioni, è stato così sostituito:

«Art. 19
Nomina e composizione della Giunta

1 Nella prima seduta successiva all’elezione del Consiglio
Comunale, dopo la convalida degli eletti, il Consiglio
Comunale nomina su proposta del Sindaco la Giunta, ad
eccezione del Vice Sindaco, ed approva gli indirizzi ge-
nerali di governo comprendenti anche i criteri per la no-
mina di rappresentanti del Comune.

2 Le votazioni di cui al comma 1 hanno luogo per scruti-
nio palese a maggioranza assoluta dei componenti asse-
gnati al Consiglio e, dopo il secondo scrutinio, a mag-
gioranza dei presenti. La votazione dei componenti la
Giunta si effettua esprimendo un «SI’» o un «NO» sulla
proposta complessiva formulata dal Sindaco.

3 La Giunta Comunale è l’organo esecutivo di governo
del Comune ed è composta dal Sindaco che la presiede,
dal Vice Sindaco e da un numero di assessori variabile
da tre a cinque, compreso il vice sindaco.

4 Possono essere nominati assessori cittadini non facenti
parte del Consiglio purché in possesso dei requisiti di
eleggibilità e di compatibilità alla carica di consigliere
ed in possesso di specifiche competenze tecniche ed am-
ministrative. Tali assessori partecipano al Consiglio sen-
za diritto di voto, per illustrare argomenti concernenti la
propria delega ed hanno diritto, come i consiglieri, di
accedere ad informazioni e di depositare proposte rivol-
te al Consiglio.

5 Il consiglio comunale, su proposta motivata del sindaco,
può revocare uno o più assessori. La proposta di revoca
deve essere deliberata, ed eventualmente accolta, a scru-
tinio palese e con il voto favorevole della maggioranza
assoluta dei componenti del consiglio, entro trenta gior-
ni dal deposito della proposta nella segreteria comunale.
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auprès du tribunal administratif régional dans les délais pré-
vus par la loi.

Fait à Gignod, le 25 janvier 2010.

Le secrétaire communal, 
en sa qualité de responsable 

du Bureau des expropriations,
Sergio VICQUÉRY

Commune de GRESSAN.

Approbation de modifications des statuts communaux

Avis est donné du fait qu’aux termes de la délibération
du Conseil communal n° 6 du 28 janvier 2010, l’art. 19 des
statuts communaux approuvés le 27 juin 2001, modifiés, est
remplacé comme suit :

« Art. 19
Nomination et composition de la Junte 

1. Au cours de sa première séance et après la validation de
l’élection des conseillers, le Conseil communal nomme
la Junte, à l’exception du vice-syndic, sur proposition du
syndic et approuve les orientations politiques générales,
ainsi que les critères de nomination des représentants de
la Commune.

2. Aux fins visées au premier alinéa du présent article, le
vote a lieu au scrutin public et s’exprime par un « oui »
ou par un « non » au sujet de la proposition globale for-
mulée par le syndic. Les membres de la Junte sont élus à
la majorité absolue des conseillers attribués à la
Commune et, après le deuxième tour, à la majorité des
présents.

3. La Junte est l’organe exécutif de la Commune et est
composée du syndic, qui la préside, du vice-syndic et
d’un nombre d’assesseurs allant de trois à cinq, y com-
pris le vice-syndic.

4. Peuvent être nommés assesseurs les citoyens ne faisant
pas partie du Conseil, sous réserve qu’ils remplissent les
conditions d’éligibilité et de compatibilité requises pour
exercer les fonctions de conseiller et qu’ils justifient des
compétences techniques et administratives nécessaires.
Aux fins de l’illustration des sujets de leur ressort, les
assesseurs ainsi nommés participent aux séances du
Conseil sans prendre part au vote. Par ailleurs, ils ont le
droit, tout comme les conseillers, d’accéder aux infor-
mations dont la Commune peut disposer, ainsi que de
soumettre des propositions au Conseil.

5. Le Conseil communal peut révoquer un ou plusieurs as-
sesseurs, sur proposition motivée du syndic. La révoca-
tion doit être décidée au scrutin public et à la majorité
absolue des membres du Conseil, et éventuellement ac-
ceptée par l’intéressé, dans les trente jours qui suivent le
dépôt de la demande de révocation au secrétariat de la
Commune.



6 Alla sostituzione dei componenti dimissionari, decaduti
o revocati dal consiglio, su proposta motivata del sinda-
co, oppure cessati dall’ufficio per altra causa, provvede
il consiglio, su proposta del sindaco, con le medesime
modalità di votazione del precedente comma 2, entro
trenta giorni dalla vacanza.

7 La nomina e la revoca devono essere immediatamente
comunicate all’interessato con mezzi adeguati e dal me-
desimo accettata.»

Gressan, 1° febbraio 2010.

Il Sindaco
IMPERIAL

Comune di SAINT-PIERRE. Decreto 3 febbraio 2010,
n. 1.

Decreto di esproprio a favore del Comune di SAINT-
PIERRE degli immobili occorrenti per i lavori di ri-
strutturazione svincolo Est sulla S.S. n. 26 con la forma-
zione di una rotatoria (dal Km 109,365 al Km 109,465).

IL SEGRETARIO COMUNALE
IN QUALITÀ DI RESPONSABILE 

DELL’AREA TECNICO-MANUTENTIVA

Omissis

decreta

Di disporre a favore del Comune di SAINT-PIERRE
l’espropriazione degli immobili di seguito descritti, neces-
sari all’esecuzione dei lavori di ristrutturazione svincolo Est
sulla S.S. n. 26 con la formazione di una rotatoria (dal Km
109,365 al Km 109,465) determinando per ciascun mappale
la misura dell’indennità provvisoria di esproprio da offrire
alle ditte sotto riportate: 

NUOVO CATASTO TERRENI 
DEL COMUNE CENSUARIO DI SAINT-PIERRE

Di disporre altresì la notifica, per estratto, del presente
decreto a ciascun proprietario;

Di disporre inoltre il trasferimento dei diritti di proprietà
a favore del Comune di SAINT-PIERRE;
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6. Les remplaçants des assesseurs démissionnaires, démis-
sionnaires d’office ou révoqués de leurs fonctions par le
Conseil sur proposition motivée du syndic, ainsi que les
remplaçants des assesseurs ayant cessé leurs fonctions
pour toute autre cause, sont élus par le Conseil, sur pro-
position du syndic, suivant les modalités prévues par le
deuxième alinéa du présent article, et ce, dans les trente
jours suivant la vacance.

7. Toute nomination ou révocation doit être communiquée
sans délai et par les moyens les plus appropriés à l’inté-
ressé, qui doit l’accepter. »

Fait à Gressan, le 1er février 2010.

Le syndic,
Mirco IMPÉRIAL

Commune de SAINT-PIERRE. Acte n° 1 du 3 février
2010,

portant expropriation, en faveur de la Commune de
SAINT-PIERRE, des biens immeubles nécessaires à la
réalisation, du PK 109+365 au PK 109+465, des travaux
de remise en état de l’embranchement « Est » de la RN
n° 26 et de réalisation d’un giratoire.

LE SECRÉTAIRE COMMUNAL, 
EN SA QUALITÉ DE RESPONSABLE DE 

L’AIRE TECHNIQUE ET DE L’ENTRETIEN

Omissis

décide

Les biens immeubles indiqués ci-après, nécessaires à la
réalisation, du PK 109+365 au PK 109+465, des travaux de
remise en état de l’embranchement « Est » de la RN n° 26
et de réalisation d’un giratoire, sont expropriés en faveur de
la Commune de Saint-Pierre ; les indemnités provisoires
d’expropriation à verser aux propriétaires concernés sont
fixées comme suit :

NOUVEAU CADASTRE DES TERRAINS 
DE LA COMMUNE DE SAINT-PIERRE

Un extrait du présent acte est notifié aux propriétaires
concernés ;

Le transfert du droit de propriété des biens en cause est
opéré en faveur de la Commune de SAINT-PIERRE ;

DITTA n. 1 
• SEMINARIO VESCOVILE DI AOSTA (proprietario

per 1000/1000)
C.F. : 80001150079
Fg. 40 – map. 669 (ex 364/b) di mq 370 – Colt. – Pri –
Zona PRGC – Ea1
Indennità: € 610,21

DITTA n. 2 
• ROSSAN Mario (proprietario per 1000/1000)

nato a VILLENEUVE l’11.06.1939
C.F. : RSS MRA 39H11 L981C
rue de la Liberté n. 61 – 11010 SAINT-PIERRE
Fg. 40 – map. 670 (ex 37/c) di mq 152 – Colt. – Pri –
Zona PRGC – Ea1
Indennità: € 250,68



Di dare atto che il presente decreto è eseguito mediante
immissione in possesso del bene espropriato da parte del
Comune di SAINT-PIERRE con la redazione dei verbali di
cui all’art. 20 della L.R. 11/2004;

Di dare atto , poi, che in caso di accettazione e di cessio-
ne volontaria dei terreni interessati, l’indennità provvisoria
di espropriazione sarà soggetta alle maggiorazioni prescritte
dalla legislazione in materia;

Di dare atto , ancora, che in caso di non accettazione,
l’indennità di secondo grado è determinata dalla
Commissione regionale per le espropriazioni e che contro
tale determinazione è proponibile l’opposizione alla stima
dinanzi alla Corte di Appello di TORINO;

Di dare atto , infine, che dopo la trascrizione del presen-
te decreto, tutti i diritti relativi al bene espropriato possono
essere fatti valere unicamente sull’indennità.

Il Segretario comunale
in qualità di Responsabile

dell’area tecnico-manutentiva
DUPONT

Comune di VERRAYES. Deliberazione 29 gennaio
2010, n. 6.

Approvazione variante non sostanziale al PRGC in Loc.
Heré.

IL CONSIGLIO COMUNALE

Omissis

delibera

1) Di dare atto che con deliberazione del Consiglio co-
munale n. 32 in data 29 ottobre 2009 è stato approvato il
progetto preliminare ed è stata contestualmente adottata va-
riante al P.R.G.C. ai sensi dell’art. 31, comma 1 della legge
regionale 6 aprile 1998, n. 11;

2) Di approvare la variante non sostanziale al P.R.G.C.
già adottata con deliberazione del Consiglio comunale n. 21
in data 9 settembre 2008;

3) Di dare atto, a seguito della variante approvata, la
destinazione dell’area oggetto dell’intervento, come defini-
ta negli allegati grafici allegati alla presente deliberazione,
ad oggi classificata parte «A5», e «E», diverrà destinata a
strada e parcheggio;

4) Di dare atto che la variante non sostanziale di cui è
oggetto risulta coerente al P.T.P.;

5) Di dare atto che, ai sensi dell’art. 16, comma 3 della
legge regionale 6 aprile 1998, n. 11, la variante assume effi-
cacia con la pubblicazione del presente atto nel Bollettino
ufficiale della Regione;
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Aux termes de l’art. 20 de la LR n° 11/2004, lors de
l’exécution du présent acte, il est dressé procès-verbal de la
prise de possession des biens expropriés par la Commune
de SAINT-PIERRE ;

En cas d’acceptation de l’indemnité proposée et de ces-
sion volontaire des biens immeubles en question, l’indem-
nité provisoire d’expropriation fait l’objet des majorations
prévues par les lois en vigueur en la matière ;

En cas de non-acceptation de l’indemnité proposée, l’in-
demnité est fixée en deuxième degré par la Commission ré-
gionale des expropriations et tout recours peut être introduit
contre ladite décision auprès de la Cour d’appel de
TURIN ;

Après la transcription du présent acte, les droits relatifs
aux biens immeubles expropriés sont reportés sur les in-
demnités y afférentes.

Le secrétaire communal, 
en sa qualité de responsable 

de l’aire technique et de l’entretien,
Vittorio Paolo DUPONT

Commune de VERRAYES. Délibération n° 6 du 29 jan-
vier 2010,

portant approbation de la variante non substantielle du
PRGC concernant le territoire de Héré. 

LE CONSEIL COMMUNAL

Omissis

délibère

1) La délibération du Conseil communal n° 32 du 29 oc-
tobre 2009 a approuvé l’avant-projet de la variante du
PRGC et a adopté ladite variante, au sens du premier alinéa
de l’art. 31 de la loi régionale n° 11 du 6 avril 1998 ;

2) La variante non substantielle du PRGC adoptée par la
délibération du Conseil communal n° 21 du 9 septembre
2008 est approuvée ;

3) À la suite de l’approbation de la variante en cause, la
zone concernée par les travaux, telle qu’elle figure aux an-
nexes graphiques de la présente délibération, n’est plus
classée come zone A5 et E, mais elle est destinée à l’amé-
nagement d’une route et d’un parking ;

4) La variante non substantielle en question n’est pas en
contraste avec les dispositions du PTP ;

5) Aux termes du troisième alinéa de l’art. 16 de la loi
régionale n° 11 du 6 avril 1998, la variante en cause déploie
ses effets à compter de la date de publication de la présente
délibération au Bulletin officiel de la Région ;



6) Di dare atto che, ai sensi dell’art. 8, comma 2 della
legge regionale 2 luglio 2004, n. 11, il vincolo preordinato
all’esproprio risulta apposto all’efficacia del presente atto;

7) Di demandare ai preposti uffici comunali la trasmis-
sione della presente deliberazione alla struttura regionale
competente in materia di urbanistica ai sensi dell’ art. 16,
comma 3 della legge regionale 6 aprile 1998, n. 11;

8) Di demandare ai preposti uffici comunali la pubblica-
zione del presente atto nel Bollettino ufficiale della Regione
ai sensi dell’ art. 16, comma 3 della legge regionale 6 aprile
1998, n. 11

Di controdedurre come segue alle osservazioni prodotte
dalla Regione Autonoma Valle d’Aosta – Direzione
Urbanistica con nota 13764/TA in data 11 dicembre 2009,
pervenuta al ns. prot, n. 7578 in data 15 dicembre 2009:
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6) Au sens du deuxième alinéa de l’art. 8 de la loi régio-
nale n° 11 du 2 juillet 2004, la servitude préludant à l’ex-
propriation des biens concernés produit ses effets à compter
de la date d’effectivité de la présente délibération ;

7) Les bureaux communaux sont chargés de transmettre
la présente délibération à la structure régionale compétente
en matière d’urbanisme, aux termes du troisième alinéa de
l’art. 16 de la loi régionale n° 11 du 6 avril 1998 ;

8) Les bureaux communaux compétents sont chargés de
la publication de la présente délibération au Bulletin officiel
de la Région, au sens du troisième alinéa de l’art. 16 de la
loi régionale n° 11 du 6 avril 1998.

Il est répondu comme suit aux observations formulées
par la Direction de l’urbanisme de la Région autonome
Vallée d’Aoste dans la lettre du 11 décembre 2009, réf.
n° 13764/TA, parvenue le 15 décembre 2009 et enregistrée
sous le n° 7578 :

o «in virtù delle finalità del PTP che persegue l’obiettivo di tutelare e valorizzare l’identità del paesaggio, di renderne eviden-
ti e fruibili i valori e di assicurare la stabilità ecologica, si esprimono perplessità in merito all’individuazione, a parte della
suddetta variante, di un tracciato stradale che andrà ad occupare buoni terreni agricoli senza che ne sia, quantomeno, moti-
vata la necessità. Si ritiene pertanto che la viabilità di completamento a servizio della località Heré Dessus avrebbe potuto
prevedere soltanto il prolungamento dell’attuale strada, con spazi di manovra adeguati, fino a servire gli edifici più lontani
della zona A: in tal modo lo sfruttamento di terreno libero si sarebbe limitato ad una zona più ridotta di quella interessata
dal tracciato di variante».

o «si ricorda che, a prescindere dalla scelta di tracciato, la nuova viabilità introdotta con la presente variante al PRG vigente,
al fine della sua applicabilità dovrà essere recepita anche nella variante generale di adeguamento contestualmente all’ado-
zione del relativo testo definitivo per non incorrer nelle misure di salvaguardia previste dall’art. 20 della l.r. 11/1998».
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AVVISI DI CONCORSI

Regione Autonoma Valle d’Aosta. Assessorato Sanità,
Salute e Politiche sociali.

Bando di concorso pubblico per esami per l’ammissione
al corso triennale di formazione specifica in medicina
generale della Regione Autonoma Valle d’Aosta anni
2010/2013 (approvato con deliberazione della Giunta re-
gionale n. 348 del 12 febbraio 2010).

Art. 1
(Contingente)

1. È indetto pubblico concorso, per esami, per l’ammis-
sione al corso triennale di formazione specifica in medicina
generale della Regione Autonoma Valle d’Aosta relativo
agli anni 2010 – 2013, di n. 1 cittadino italiano o di altro
Stato membro dell’Unione Europea, laureato in medicina e
chirurgia e abilitato all’esercizio professionale.

Art. 2
(Requisiti di ammissione)

1. Per l’ammissione al concorso i candidati devono pos-
sedere i seguenti requisiti:

a) cittadinanza italiana ovvero di uno degli Stati membri
dell’Unione Europea;

b) laurea in medicina e chirurgia;

c) abilitazione all’esercizio professionale;

d) iscrizione all’albo professionale dei medici di un ordine
provinciale dei medici chirurghi e degli odontoiatri della
Repubblica Italiana.

2. I requisiti di cui ai punti precedenti devono essere già
posseduti alla data di scadenza del termine utile per la pre-
sentazione della domanda di ammissione al concorso.

L’iscrizione al corrispondente albo professionale di uno
dei Paesi dell’Unione Europea consente la partecipazione
alla selezione, fermo restando l’obbligo di regolarizzare il
requisito descritto al punto d), prima della data di inizio del
Corso.

Art. 3
(Domanda e termine di presentazione)

1. La domanda di ammissione, redatta in carta semplice

AVIS DE CONCOURS

Région autonome Vallée d’Aoste. Assessorat de la Santé,
du Bien-Être et des Politiques Sociales.

Concours externe sur épreuves pour l’admission au
cours triennal de formation spécifique en médecine gé-
nérale de la Région autonome Vallée d’Aoste
(2010/2013). (Approuvé avec délibération du
Gouvernement régional, n° 348 du 12 février 2010).

Art. 1er

(Places disponibles)

1. Un concours externe est ouvert, sur épreuves, pour
l’admission au cours triennal de formation spécifique en
médecine générale de la Région autonome Vallée d’Aoste
(2010/2013) de 1 citoyen italien ou ressortissant d’un État
membre de l’Union européenne autre que l’Italie qui justi-
fie du diplôme de médecine et de chirurgie et de l’habilita-
tion à l’exercice de la profession de médecin et de chirur-
gien.

Art. 2
(Conditions d’admission)

1. Peuvent faire acte de candidature les personnes qui
répondent aux conditions suivantes :

a) Être de nationalité italienne ou ressortissant d’un État
membre de l’Union européenne autre que l’Italie ;

b) Être titulaire du diplôme de médecine et de chirurgie;

c) Être titulaire de l’habilitation à l’exercice de la profes-
sion de médecin et de chirurgien ;

d) Être inscrit au tableau d’un ordre provincial des méde-
cins et des chirurgiens dentistes de la République ita-
lienne.

2. Les candidats doivent satisfaire aux conditions visées
aux lettres ci-dessus à la date d’expiration du délai établi
pour le dépôt des dossiers de candidature.

L’inscription au tableau correspondant de l’un des États
membres de l’Union européenne autre que l’Italie ouvre
droit à la participation au concours, sans préjudice de l’obli-
gation de régularisation au sens de la lettre d) ci-dessus
avant la date de début du cours.

Art. 3
(Acte de candidature)

1. L’acte de candidature, rédigé sur papier libre suivant

TROISIÈME PARTIEPARTE TERZA



secondo lo schema allegato al presente bando (allegato A),
deve essere spedita, esclusivamente a mezzo raccomandata
con avviso di ricevimento, alla «Regione Autonoma Valle
d’Aosta, Assessorato Sanità, Salute e Politiche Sociali,
Direzione Salute, Via De Tillier, n. 30, c.a.p. 11100 AO-
STA» entro il termine perentorio di 30 giorni a decorrere
dal giorno successivo alla data di pubblicazione del presen-
te bando per estratto nella Gazzetta Ufficiale della
Repubblica Italiana.

2. Non sono ammessi al concorso coloro che hanno spe-
dito la domanda oltre il termine di scadenza sopra indicato.
La data di spedizione della domanda è stabilita e comprova-
ta dal timbro a data apposto dall’Ufficio postale accettante.

3. Sulla busta contenente la domanda deve essere
espressamente riportata l’indicazione: «contiene domanda
di ammissione al concorso per il corso di formazione in me-
dicina generale». È ammessa la spedizione di una sola do-
manda per ciascuna raccomandata.

4. Non possono essere prodotte domande per più
Regioni o per una Regione e una Provincia autonoma.

5. Nella domanda il candidato deve dichiarare sotto la
propria responsabilità, ai sensi degli artt. 46 e 47 del D.P.R.
28.12.2000 n. 445, e a pena di esclusione dal concorso:

a) il proprio cognome, nome, luogo e data di nascita e co-
dice fiscale;

b) il luogo di residenza;

c) di possedere la cittadinanza italiana o di uno degli Stati
membri dell’Unione Europea;

d) di possedere il diploma di laurea in medicina e chirur-
gia, indicando l’università che lo ha rilasciato, il giorno,
il mese e l’anno in cui è stato conseguito;

e) di non avere presentato domanda di ammissione al con-
corso per il corso di formazione specifica in medicina
generale in altra Regione o Provincia autonoma;

f) di essere in possesso del diploma di abilitazione
all’esercizio professionale, indicando l’università presso
cui è stato conseguito, il giorno, il mese e l’anno di con-
seguimento, ovvero la sessione di espletamento
dell’esame;

g) di essere iscritto all’albo professionale dei medici di un
ordine dei medici chirurghi e degli odontoiatri, indican-
do la provincia di iscrizione (fatto salvo quanto innanzi
disposto dal comma 2 dell’art. 2 nell’ipotesi di iscrizio-
ne in corrispondente albo professionale di uno dei Paesi
dell’Unione Europea);

h) di essere/non essere iscritto a corsi di specialità in medi-
cina e chirurgia (se sì specificare quale).

le modèle annexé au présent avis (annexe A), doit être en-
voyé sous pli recommandé avec accusé de réception à la
Région autonome Vallée d’Aoste – Assessorat de la santé,
du bien-être et des politiques sociales – Direction du bien-
être – 30, rue de Tillier – 11100 AOSTE, dans les 30 jours,
délais de rigueur, à compter du jour suivant la date de pu-
blication d’un extrait du présent avis au Journal officiel de
la République italienne.

2. Les candidats qui enverront leur acte de candidature
après ladite date ne seront pas admis au concours. La date
d’envoi est attestée par le cachet du bureau postal expédi-
teur.

3. Le pli recommandé ne doit contenir qu’un seul acte
de candidature et doit porter clairement la mention «
Contiene domanda di ammissione al concorso per il corso
di formazione in medicina generale ».

4. Chaque candidat peut présenter son acte de candida-
ture dans une seule région ou province autonome.

5. Dans l’acte de candidature, l’aspirant doit indiquer,
par une déclaration sur l’honneur, au sens des art. 46 et 47
du DPR n° 445 du 28 décembre 2000 et sous peine d’exclu-
sion du concours :

a) Ses nom, prénom(s), date et lieu de naissance et code
fiscal ;

b) Son lieu de résidence ;

c) Qu’il est de nationalité italienne ou qu’il est ressortis-
sant d’un État membre de l’Union européenne autre que
l’Italie ;

d) Qu’il est titulaire du diplôme de médecine et de chirur-
gie, en spécifiant l’université où celui-ci a été obtenu,
ainsi que le jour, le mois et l’année y afférents;

e) Qu’il n’a présenté son acte de candidature à aucun autre
cours de formation spécifique en médecine générale or-
ganisé dans une autre région ou province autonome ;

f) Qu’il est titulaire de l’habilitation à l’exercice de la pro-
fession de médecin et de chirurgien, en spécifiant l’uni-
versité où celle-ci a été obtenue, ainsi que le jour, le
mois et l’année y afférents , autrement dit la session de
déroulement de l’examen;

g) Qu’il est inscrit au tableau de l’ordre des médecins et
des chirurgiens-dentistes, avec indication de la province
y afférente, sans préjudice des dispositions visées au
deuxième alinéa de l’art. 2 du présent avis, en cas d’ins-
cription à un tableau correspondant d’un État membre
de l’Union européenne autre que l’Italie ;

h) Qu’il est ou n’est pas inscrit à des cours de spécialisa-
tion de médecine et chirurgie ; dans l’affirmative, il pré-
cisera le cours.
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6. La domanda deve essere sottoscritta dal candidato a
pena di nullità della stessa. La firma non dovrà essere au-
tenticata.

7. Alla domanda dovrà essere allegata una fotocopia in
carta semplice di un documento di identità in corso di vali-
dità. I candidati non dovranno invece allegare alla domanda
alcuna documentazione comprovante le suddette dichiara-
zioni.

8. I candidati portatori di handicap dovranno dichiarare
nella domanda di partecipazione il diritto all’applicazione
dell’art. 20 della L. 104/92 specificando l’ausilio necessario
in relazione al proprio handicap.

9. Il candidato deve indicare nella domanda il domicilio
o recapito presso il quale deve essere fatta ogni comunica-
zione relativa al concorso e l’eventuale recapito telefonico.
Eventuali variazioni di indirizzo o domicilio dovranno esse-
re tempestivamente comunicati.

10. L’amministrazione non assume responsabilità per la
dispersione delle domande o di comunicazioni dipendenti
da inesatte indicazioni del candidato oppure mancata o tar-
diva comunicazione del cambiamento dell’indirizzo indica-
to nella domanda, né per eventuali disguidi postali o tele-
grafici o comunque imputabili a fatto di terzi, a caso fortui-
to o forza maggiore.

11. Ferme restando le sanzioni penali previste
dall’art. 76 del D.P.R. 445/2000 per l’ipotesi di dichiarazio-
ni mendaci, qualora dai controlli emerga la non veridicità
delle dichiarazioni rese dal concorrente, ai sensi dell’art. 75
dello stesso D.P.R. 445/2000, il medesimo decade dai bene-
fici eventualmente conseguenti al provvedimento emanato
sulla base della dichiarazione non veritiera.

12. Ai sensi dell’art. 13 del D.Lgs. 196/2003, i dati per-
sonali forniti dai candidati saranno raccolti presso la
Regione Autonoma Valle d’Aosta per le finalità di gestione
del concorso e saranno trattati presso una banca dati auto-
matizzata anche successivamente all’eventuale ammissione
al corso di formazione, per le finalità inerenti alla gestione
della frequenza dello stesso. Il conferimento di tali dati è in-
dispensabile per lo svolgimento delle procedure concorsua-
li. Le medesime informazioni potranno essere comunicate
unicamente alle Amministrazioni Pubbliche direttamente
interessate allo svolgimento del concorso, del corso o alla
posizione giuridico – economica del candidato. L’interessa-
to gode dei diritti di cui all’art. 7 della citata legge al quale
si rinvia. Tali diritti potranno essere fatti valere dall’interes-
sato nei confronti dell’Amministrazione regionale, titolare
del trattamento.

Art. 4
(Prova d’esame)

1. I candidati ammessi al concorso dovranno sostenere
una prova scritta consistente nella soluzione di 100 quesiti a
scelta multipla su argomenti di medicina clinica. Ciascuna

6. L’aspirant qui n’aura pas signé son acte de candida-
ture sera exclu du concours. La légalisation de la signature
apposée au bas de l’acte de candidature n’est pas obliga-
toire.

7. L’acte de candidature doit être assorti d’une photoco-
pie sur papier libre d’une pièce d’identité de l’aspirant, en
cours de validité. Aucune autre pièce attestant les éléments
faisant l’objet de la déclaration susmentionnée ne doit être
annexée.

8. Les candidats handicapés doivent déclarer dans leur
acte de candidature qu’ils ont droit aux bénéfices visés à
l’art. 20 de la loi n° 104/1992 et préciser le type d’aides qui
leur sont éventuellement nécessaires, compte tenu du handi-
cap dont ils sont atteints.

9. Tout candidat doit indiquer son domicile ou l’adresse
à laquelle il peut être joint, et éventuellement son numéro
de téléphone. Toute variation desdites données doit être im-
médiatement communiquée à l’Administration.

10. L’Administration décline d’ores et déjà toute res-
ponsabilité quant à la perte des notifications due à l’inexac-
titude de l’adresse indiquée dans l’acte de candidature, au
manque ou retard de communication du changement de la-
dite adresse, ainsi qu’aux éventuels problèmes relevant des
Postes ou dus à des tiers, à des cas fortuits ou à des cas de
force majeure.

11. Sans préjudice des sanctions pénales prévues par
l’art. 76 du DPR n° 445/2000 en cas de déclarations men-
songères, si les contrôles font ressortir que le contenu des
déclarations du candidat n’est pas véridique, celui-ci dé-
choit du droit de bénéficier des avantages pouvant découler
de l’acte pris sur la base de la déclaration mensongère, aux
termes de l’art. 75 dudit DPR n° 445/2000.

12. Aux termes de l’art. 13 du décret législatif
n° 196/2003, les données personnelles fournies par les can-
didats sont collectées par la Région autonome Vallée
d’Aoste aux fins de la gestion des dossiers du concours fai-
sant l’objet du présent avis et sont insérées dans une banque
de données automatisée pour être utilisées même après
l’éventuelle admission au concours, en vue des contrôles de
l’assiduité au cours. La communication des données re-
quises est indispensable pour le déroulement du concours.
Les données peuvent uniquement être communiquées aux
administrations publiques directement intéressées au dérou-
lement du concours et du cours ou au statut juridique et
économique des candidats. Les intéressés bénéficient vis-à-
vis de l’Administration régionale, titulaire du traitement des
données, des droits visés à l’art. 7 du décret législatif sus-
mentionné.

Art. 4
(Épreuve du concours)

1. Les candidats admis au concours doivent passer une
épreuve écrite consistant dans la solution d’un questionnai-
re à choix multiple comprenant 100 questions portant sur la
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domanda ammette una sola risposta esatta.

2. La prova ha la durata di due ore.

3. La prova si svolgerà nel giorno e nell’ora, unici su
tutto il territorio nazionale, stabiliti dal Ministero della salu-
te. Il giorno e l’ora di svolgimento della prova saranno co-
municati, almeno 30 giorni prima della prova stessa, me-
diante avviso pubblicato nella Gazzetta Ufficiale della
Repubblica italiana – 4ª serie speciale «Concorsi ed esami».
Tale avviso sarà altresì pubblicato nel Bollettino Ufficiale
della Regione Autonoma Valle d’Aosta ed affisso presso
l’Ordine dei medici chirurghi e degli odontoiatri della Valle
d’Aosta.

4. Del luogo e dell’ora di convocazione dei candidati,
sarà data comunicazione ai candidati stessi a mezzo avviso
pubblicato nel Bollettino Ufficiale della Regione Autonoma
Valle d’Aosta ed affisso presso l’Ordine dei medici chirur-
ghi e degli odontoiatri della Valle d’Aosta.

5. Qualora i candidati ammessi al concorso siano in nu-
mero maggiore di 250 saranno costituite più commissioni.
In tal caso i candidati saranno assegnati a ciascuna commis-
sione, fino al raggiungimento del numero massimo di 250
candidati per commissione, in base alla località di residen-
za, ovvero in ordine alfabetico, ovvero in base ad altro cri-
terio obiettivo stabilito dalla Regione Autonoma Valle
d’Aosta.

6. L’assenza dalla prova d’esame sarà considerata come
rinuncia al concorso, quale sia il motivo dell’assenza al mo-
mento in cui è dichiarata aperta la prova e pur se essa non
dipenda dalla volontà dei singoli concorrenti.

7. I questionari sono inviati dal Ministero della salute,
tramite la Regione Autonoma Valle d’Aosta, a ciascuna
commissione, in plico sigillato; il plico deve essere aperto il
giorno ed all’ora fissati dal Ministero della salute per la
prova d’esame.

Art. 5
(Svolgimento della prova)

1. Le commissioni, costituite in conformità all’art. 29,
comma 1, del decreto legislativo 17.08.1999 n. 368, si inse-
diano nelle rispettive sedi di esame in tempo utile per gli
adempimenti di cui ai successivi commi 2, 3, 4 e 5.

2. Il presidente della commissione verifica e fa verifica-
re agli altri commissari l’integrità del plico ministeriale
contenente i questionari relativi ai quesiti oggetto della pro-
va.

3. Ammessi i candidati nella sede d’esame, previo loro
riconoscimento, il presidente alla presenza dell’intera com-
missione e del segretario, fatta constatare anche ai candidati
l’integrità del plico, provvede, all’ora indicata dal Ministero
della salute, ad aprire il plico stesso e ad apporre sul fronte-

médecine clinique. Chaque demande appelle une seule ré-
ponse exacte.

2. L’épreuve se déroule sur deux heures.

3. La date et l’heure de l’épreuve, uniques pour l’en-
semble du territoire italien, sont fixées par le Ministère de
la santé et sont communiquées, 30 jours au moins aupara-
vant, par avis publié au Journal officiel de la République
italienne – 4e série spéciale « Concorsi ed esami ». Ledit
avis est par ailleurs publié au Bulletin officiel de la Région
autonome Vallée d’Aoste et au siège de l’ordre des méde-
cins et des chirurgiensdentistes de la Vallée d’Aoste.

4. Le lieu et l’heure de convocation des candidats sont
communiqués à ces derniers par avis publié au Bulletin of-
ficiel de la Région autonome Vallée d’Aoste et au siège de
l’ordre des médecins et des chirurgiens-dentistes de la
Vallée d’Aoste.

5. Au cas où les candidats admis au concours seraient
plus de 250, plusieurs jurys sont constitués. En l’occurren-
ce, les candidats sont répartis, à raison de 250 candidats
maximum par jury, soit en fonction de leur lieu de résiden-
ce, soit par ordre alphabétique, soit encore sur la base de
tout autre critère objectif établi par la Région autonome
Vallée d’Aoste.

6. Le candidat qui ne se présente pas à l’épreuve est
considéré comme ayant renoncé au concours, et ce, indé-
pendamment du fait que son absence au moment de la dé-
claration d’ouverture de l’épreuve soit volontaire ou non.

7. Les questionnaires sont envoyés par le Ministère de la
santé, par l’intermédiaire de la Région autonome Vallée
d’Aoste, à chaque jury, sous pli scellé. Ledit pli est ouvert
le jour fixé pour l’épreuve par le Ministère de la santé, à
l’heure indiquée par celui-ci.

Art. 5
(Déroulement de l’épreuve)

1. Les jurys, constitués au sens du premier alinéa de
l’art. 29 du décret législatif n° 368 du 17 août 1999, s’ins-
tallent dans les salles d’examen qui leur sont destinées en
temps utile pour l’accomplissement des tâches visées aux
deuxième, troisième, quatrième et cinquième alinéas du
présent article.

2. Le président du jury contrôle, et fait contrôler aux
autres membres, l’intégrité du pli ministériel contenant les
questionnaires.

3. Les candidats sont admis dans la salle d’examen
après contrôle de leur identité. Ensuite, le président, en pré-
sence de tous les autres membres du jury et du secrétaire,
fait constater aux candidats l’intégrité du pli et pourvoit, à
l’heure indiquée par le Ministère de la santé, à l’ouverture
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spizio di ciascun questionario, il timbro fornito dalla
Regione Autonoma Valle d’Aosta e la firma di un membro
della commissione esaminatrice. I questionari sono, quindi,
distribuiti ai candidati.

4. Ai fini dell’espletamento della prova a ciascun candi-
dato vengono consegnati: un modulo anagrafico da compi-
lare a cura del candidato, un modulo su cui riportare le ri-
sposte alle domande (i due moduli sono un unico foglio di-
viso da linea tratteggiata per facilitarne la separazione che
dovrà essere effettuata solo al termine del tempo a disposi-
zione), il questionario con le domande oggetto della prova
di esame progressivamente numerate, le istruzioni per lo
svolgimento della prova e due buste di cui una piccola e
una grande.

5. Il termine di due ore per l’espletamento della prova
decorre dal momento in cui, dopo aver completato la distri-
buzione dei questionari e del materiale per lo svolgimento
della prova d’esame, il presidente completa la lettura delle
istruzioni generali.

6. La prova deve essere svolta secondo le istruzioni con-
segnate unitamente al questionario.

7. Durante la prova, e fino alla consegna dell’elaborato,
il candidato non può uscire dai locali assegnati, che devono
essere efficacemente vigilati. Il presidente adotta le misure
più idonee per assicurare la vigilanza nel caso che il locale
d’esame non sia unico.

8. I candidati non possono portare con sé appunti, ma-
noscritti, libri o pubblicazioni di qualunque specie nonché
apparecchi informatici e telefonini cellulari o altri mezzi di
trasmissione a distanza di qualsiasi tipo e natura.

9. Durante la prova scritta non è permesso ai candidati
di comunicare tra loro verbalmente o per iscritto ovvero di
mettersi in relazione con altri, salvo che con i membri della
commissione esaminatrice.

10. Al termine della prova il candidato deve: inserire il
modulo anagrafico debitamente compilato ed il questiona-
rio nella busta piccola, chiuderla ed incollarla; inserire la
suddetta busta chiusa unitamente al modulo delle risposte
nella busta più grande, chiuderla ed incollarla. I membri
della commissione d’esame provvedono al ritiro della bu-
sta.

11. È vietato porre sul modulo delle risposte o sulle bu-
ste qualunque contrassegno che renda possibile il riconosci-
mento del candidato pena l’annullamento della prova.

12. Il concorrente, che contravviene alle disposizioni dei
comma precedenti, è escluso dalla prova.

13. La commissione cura l’osservanza delle presenti di-
sposizioni ed ha facoltà di adottare i provvedimenti neces-
sari. A tale scopo, durante lo svolgimento della prova, al-
meno due commissari ed il segretario devono essere sempre
presenti nella sala degli esami.

dudit pli. Le cachet de la Région autonome Vallée d’Aoste
et la signature d’un membre du jury sont apposés sur la pre-
mière page de chaque questionnaire avant que ceux-ci ne
soient distribués aux candidats.

4. Aux fins du déroulement de l’épreuve, chaque candi-
dat reçoit : un formulaire pour la collecte des données per-
sonnelles, un formulaire pour l’inscription des réponses au
questionnaire (ces deux formulaires sont imprimés sur une
seule feuille, mais séparés par une ligne pointillée et ne sau-
raient être séparés avant la fin du délai imparti), le question-
naire portant les questions numérotées progressivement, les
instructions pour le déroulement de l’épreuve et deux enve-
loppes, dont une petite et une grande.

5. Le délai de deux heures imparti pour l’épreuve court
à compter du moment où le président, après la distribution
des questionnaires et du matériel nécessaire, termine la lec-
ture des instructions générales.

6. L’épreuve doit se dérouler selon les instructions don-
nées au moment de la distribution du questionnaire.

7. Pendant l’épreuve et tant qu’il n’a pas rendu son test,
le candidat ne peut sortir de la salle d’examen, qui doit être
efficacement surveillée. Au cas où il y aurait plusieurs
salles, le président adopte les mesures les plus appropriées
pour surveiller celles-ci.

8. Les candidats ne peuvent introduire dans la salle
d’examen aucun manuscrit, note, livre ou publication, ni
aucun appareil informatique, portable ou autre moyen de
transmission à distance.

9. Pendant l’épreuve, il est interdit aux candidats de
communiquer entre eux verbalement ou par écrit, ainsi que
de s’adresser à qui que ce soit, hormis aux membres du ju-
ry.

10. À l’issue de l’épreuve, chaque candidat doit : glisser
le questionnaire et le formulaire pour la collecte des don-
nées personnelles dûment rempli dans la petite enveloppe ;
fermer et sceller celle-ci ; insérer l’enveloppe scellée et le
formulaire des réponses au questionnaire dans la grande en-
veloppe ; fermer et sceller celle-ci. Les membres du jury
pourvoient au ramassage des enveloppes.

11. Il est interdit d’apposer un signe distinctif sur le for-
mulaire des réponses et sur les enveloppes, sous peine d’an-
nulation de l’épreuve.

12. Le candidat qui contrevient aux dispositions des ali-
néas ci-dessus est exclu de l’épreuve.

13. Le jury veille au respect des présentes dispositions
et a la faculté d’adopter les mesures nécessaires. À cet effet,
au moins deux membres du jury et le secrétaire doivent tou-
jours être présents dans la salle d’examen.
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Art. 6
(Adempimenti della commissione 

e correzione degli elaborati)

1. Al termine della prova la commissione raccoglie le
buste contenenti gli elaborati in uno o più plichi, che, debi-
tamente sigillati, vengono firmati dai membri della com-
missione presenti e dal segretario.

2. I plichi, tenuti in custodia dal segretario della com-
missione, sono aperti alla presenza della commissione stes-
sa in seduta plenaria al momento di procedere alla valuta-
zione della prova. Il giorno fissato per la valutazione della
prova, la commissione, al completo, dopo aver verificato
l’integrità del plico contenente le buste relative agli elabo-
rati, procede alla sua apertura; il presidente appone su cia-
scuna busta esterna, man mano che si procede alla sua aper-
tura, un numero progressivo che viene ripetuto sul modulo
delle risposte e sulla busta chiusa contenente il modulo ana-
grafico ed il questionario. Tale numero è riprodotto su ap-
posito elenco destinato alla registrazione del risultato delle
votazioni sui singoli elaborati. La commissione confronta le
risposte di ciascun elaborato con la corrispondente griglia
di risposte esatte e assegna il relativo punteggio.

3. Al termine della valutazione di tutti gli elaborati, la
commissione procede all’apertura delle buste contenenti il
modulo anagrafico dei candidati e tramite il numero pro-
gressivo su di esse apposto procede all’identificazione del
candidato autore di ogni singolo elaborato.

4. Delle operazioni del concorso e delle deliberazioni
prese dalla commissione giudicatrice si deve redigere pro-
cesso verbale che deve essere sottoscritto da tutti i commis-
sari e dal segretario. Ogni commissario ha diritto a far inse-
rire a verbale, controfirmandole, tutte le osservazioni su
presunte irregolarità nello svolgimento dell’esame, ma non
può rifiutarsi di firmare il verbale.

5. Per la determinazione dei compensi da corrispondere
ai componenti delle commissioni e al personale addetto alla
sorveglianza si applicano le disposizioni di cui al Decreto
del Presidente del Consiglio dei Ministri 23 marzo 1995 o
analoghe disposizioni previste dalla disciplina regionale.

Art. 7
(Punteggi)

1. I punti a disposizione della commissione sono 100.

2. Ai fini della valutazione della prova a ciascuna rispo-
sta esatta è assegnato il punteggio di un punto. Nessun pun-
teggio è attribuito alle risposte errate, alle mancate risposte
o alle risposte multiple.

3. La prova scritta si intende superata, con il consegui-
mento del punteggio di almeno 60 punti, che consente l’in-
serimento in graduatoria.

Art. 6
(Tâches du jury et correction des réponses)

1. A l’issue de l’épreuve, les enveloppes contenant les
tests sont réunies en un ou plusieurs plis par les membres
du jury qui s’emploient ensuite à sceller et à signer ces der-
niers. La signature du secrétaire doit également être appo-
sée sur lesdits plis.

2. Les plis susmentionnés sont confiés au secrétaire du
jury qui les conserve jusqu’au moment de leur ouverture,
devant tous les membres du jury, pour la correction des ré-
ponses. Le jour établi pour l’évaluation de l’épreuve, le ju-
ry, en séance plénière, ouvre le pli contenant les enve-
loppes, après en avoir contrôlé l’intégrité. Le président ap-
pose sur chaque enveloppe extérieure un numéro progressif
qui est reporté sur le formulaire des réponses et sur l’enve-
loppe scellée contenant le formulaire des données person-
nelles et le questionnaire. Ce numéro est par ailleurs indi-
qué sur une liste spécialement destinée à l’enregistrement
du résultat de l’évaluation du test de chaque candidat. Le
jury compare les réponses du candidat avec la grille des ré-
ponses exactes et attribue les points correspondants.

3. À l’issue de l’évaluation des réponses de tous les can-
didats, le jury procède à l’ouverture des enveloppes conte-
nant les données personnelles et, sur la base du numéro pro-
gressif apposé sur celles-ci, identifie l’auteur de chaque
test.

4. Il est dressé procès-verbal des opérations du concours
et des délibérations du jury. Ledit procès-verbal doit être si-
gné par le secrétaire, ainsi que par tous les membres du ju-
ry. Ces derniers ont le droit d’y faire porter toutes leurs ob-
servations sur les irrégularités présumées dans le déroule-
ment de l’épreuve et le devoir de signer lesdites observa-
tions, mais n’ont pas le droit de refuser de signer le procès-
verbal.

5. Pour ce qui est de la rémunération des membres du
jury et des personnels préposés à la surveillance, il est fait
application des dispositions du décret du président du
Conseil des ministres du 23 mars 1995 ou des dispositions
régionales analogues.

Art. 7
(Points)

1. Le jury peut attribuer un maximum de 100 points par
test.

2. Aux fins de l’évaluation du test, il est attribué un
point à chaque réponse exacte. Aucun point n’est attribué
aux réponses erronées, multiples ou non données.

3. Sont inscrits sur la liste d’aptitude les candidats ayant
obtenu un minimum de 60 points.
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Art. 8
(Graduatoria)

1. La commissione, in base al punteggio conseguito nel-
la prova d’esame, procede alla formulazione della graduato-
ria provvisoria di merito e la trasmette, unitamente a tutti
gli atti concorsuali, alla Regione Autonoma Valle d’Aosta.

2. La commissione deve completare i suoi lavori entro il
termine perentorio di sette giorni dalla data dell’esame.
Decorso detto termine, la commissione decade e si provve-
de alla sostituzione di tutti i membri della commissione
stessa escluso il segretario. I componenti decaduti non han-
no diritto ad alcun compenso.

3. La Regione Autonoma Valle d’Aosta, riscontrata la
regolarità degli atti, approva la graduatoria di merito defini-
tiva entro e non oltre il ventesimo giorno dall’acquisizione
del verbale relativo allo svolgimento della prova d’esame.

4. Nel caso siano costituite più commissioni d’esame la
Regione Autonoma Valle d’Aosta, dopo l’approvazione
delle singole graduatorie di merito formulate da ciascuna
commissione d’esame, provvede, in base al punteggio con-
seguito da ciascun candidato, alla formulazione della gra-
duatoria a livello regionale entro e non oltre il ventesimo
giorno dall’acquisizione dei verbali relativi agli esami di
tutte le commissioni.

5. In caso di parità di punteggio, ha diritto di preferenza
chi ha minore anzianità di laurea ed, a parità di anzianità di
laurea, chi ha minore età.

6. Dell’inserimento in graduatoria viene data comunica-
zione agli interessati da parte della Regione Autonoma
Valle d’Aosta a mezzo di pubblicazione della graduatoria
stessa nel Bollettino Ufficiale della Regione Autonoma
Valle d’Aosta e sua affissione presso l’Ordine dei medici
chirurghi e degli odontoiatri della Valle d’Aosta.

7. La Regione Autonoma Valle d’Aosta procede, su
istanza degli interessati, presentata entro dieci giorni dalla
pubblicazione della graduatoria nel Bollettino Ufficiale del-
la Regione Autonoma Valle d’Aosta, alla correzione di
eventuali errori materiali ed alla conseguente modifica della
graduatoria stessa, dandone comunicazione mediante pub-
blicazione nel Bollettino Ufficiale della Regione Autonoma
Valle d’Aosta.

8. Gli interessati, ai sensi della L. 241/90 e successive
modificazioni ed integrazioni, possono chiedere l’accesso
agli atti del concorso entro 30 giorni dalla pubblicazione
della graduatoria di cui al comma 1 sul BUR.

9. L’attribuzione dei posti è disposta in conformità alle
risultanze della graduatoria e nei limiti del numero dei posti
prefissato all’articolo 1 del presente bando.

Art. 9
(Ammissione al corso)

1. Ai candidati utilmente collocati nella graduatoria re-

Art. 8
(Liste d’aptitude)

1. Le jury établit la liste d’aptitude provisoire sur la base
des points obtenus par les différents candidats et la trans-
met, assortie de tous les actes du concours, à la Région au-
tonome Vallée d’Aoste.

2. Le jury doit achever ses travaux dans le délai de ri-
gueur de sept jours à compter de la date de l’épreuve. Ledit
délai passé inutilement, les membres du jury, exception fai-
te pour le secrétaire, sont déclarés démissionnaires d’office
et sont remplacés. Les démissionnaires n’ont droit à aucune
rémunération.

3. La Région autonome Vallée d’Aoste après avoir
constaté la régularité de la procédure, approuve la liste
d’aptitude définitive au plus tard le vingtième jour qui suit
la réception du procès-verbal de l’épreuve.

4. Au cas où plusieurs jurys auraient été constitués, la
Région autonome Vallée d’Aoste après l’approbation des
différentes listes d’aptitude dressées par ceux-ci, procède à
l’établissement d’une liste d’aptitude régionale sur la base
des points obtenus par chaque candidat, et ce, au plus tard
le vingtième jour qui suit la réception des procès-verbaux
des travaux de chaque jury.

5. En cas d’égalité de points, priorité est donnée au can-
didat diplômé le plus récemment. Si l’égalité persiste, prio-
rité est donnée au candidat le plus jeune.

6. La Région autonome Vallée d’Aoste pourvoit à la pu-
blication de la liste d’aptitude au Bulletin officiel de la
Région autonome Vallée d’Aoste et au siège de l’ordre des
médecins et des chirurgiens-dentistes de la Vallée d’Aoste.

7. Sur demande des intéressés déposée dans les dix jours
qui suivent la publication de la liste d’aptitude au Bulletin
officiel de la Région autonome Vallée d’Aoste, la Région
autonome Vallée d’Aoste procède à la correction des éven-
tuelles erreurs matérielles et, partant, à la modification de la
liste d’aptitude qui fait l’objet d’une communication pu-
bliée au Bulletin officiel de la Région autonome Vallée
d’Aoste.

8. Aux termes de la loi n° 241/1990, les intéressés peu-
vent demander à consulter les actes du concours dans les 30
jours qui suivent la publication de la liste d’aptitude visée au
premier alinéa ci-dessus au Bulletin officiel de la Région.

9. Les places disponibles, visées à l’art. 1er du présent
avis, sont attribuées conformément à la liste d’aptitude.

Art. 9
(Admission au cours)

1. Chaque candidat figurant en position utile sur la liste
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gionale, nel limite dei posti fissati dall’articolo 1, verrà data
comunicazione scritta, inoltrata individualmente, della data
di inizio del corso di formazione.

2. Entro 7 giorni dal ricevimento della comunicazione di
cui al punto precedente, il candidato dovrà far pervenire co-
municazione di accettazione o rifiuto all’utile inserimento
al corso. A tal fine farà fede il timbro postale. In caso di
mancata comunicazione entro il termine suddetto il candi-
dato si considera decaduto.

3. I candidati utilmente collocati nella graduatoria iscrit-
ti a scuole di specializzazione in medicina e chirurgia sono
ammessi a frequentare il corso subordinatamente alla di-
chiarazione con la quale l’interessato:

• esplicita la volontà di intraprendere il corso triennale
previsto per la formazione specifica in Medicina
Generale, che comporta impegno a tempo pieno;

• rinuncia al percorso formativo specialistico già intrapre-
so, incompatibile.

Art. 10
(Utilizzazione della graduatoria)

1. La graduatoria dei candidati idonei può essere utiliz-
zata per assegnare, secondo l’ordine della graduatoria stes-
sa, i posti che si siano resi vacanti per cancellazione, rinun-
cia, decadenza o altri motivi fino al termine massimo di 10
(dieci) giorni dall’inizio del corso di formazione.

2. Entro tale limite la Regione Autonoma Valle d’Aosta
provvederà mediante comunicazione personale a convocare
i candidati utilmente collocati in graduatoria, secondo l’or-
dine della graduatoria stessa, in relazione ai posti che si sia-
no resi vacanti e da assegnare.

Art. 11
(Trasferimenti ad altra Regione)

1. In presenza di sopravvenute esigenze personali, è pre-
visto il trasferimento del medico in formazione tra Regioni
o tra Regione e Provincia autonoma solo qualora:

a) nella sede accettante non siano stati utilizzati tutti i posti
messi a disposizione o successivamente resisi vacanti;

b) sia stato acquisito il parere favorevole sia della Regione
o Provincia autonoma di provenienza che di quella di
destinazione;

c) il medico in formazione, a giudizio della Regione accet-
tante, possa effettuare agevolmente il completamento
dei periodi di corso non ancora effettuati.

Art. 12
(Borse di studio)

1. Al medico ammesso al corso di formazione specifica
in medicina generale è corrisposta una borsa di studio pre-

d’aptitude régionale, dans les limites fixées par l’art. 1er du
présent avis, reçoit communication écrite de la date de dé-
but du cours de formation.

2. Dans les 7 jours qui suivent la réception de la com-
munication visée à l’alinéa précédent, le candidat doit faire
parvenir son acceptation ou son refus de participation au
cours. La date d’envoi est attestée par le cachet du bureau
postal expéditeur. Passé ce delai, si on ne reçoit aucune
communication, ledit candidat est déclaré déchu.

3. Tout candidat figurant en position utile sur la liste
d’aptitude et inscrit à un cours de spécialisation en médeci-
ne et chirurgie est admis au cours à condition qu’il déclare
explicitement :

• sa volonté de suivre le cours triennal de formation spé-
cifique en Médecine Générale, qui comporte un engage-
ment à temps plein ;

• sa renonciation au cours de spécialisation qu’il fréquen-
te, pour incompatibilité.

Art. 10
(Utilisation de la liste d’aptitude)

1. Jusqu’au 10e (dixième) jour précédant le début du
cours, la liste d’aptitude peut être utilisée pour l’attribution,
dans l’ordre d’inscription des candidats, des places deve-
nues disponibles pour cause de radiation, de renonciation
ou de déchéance ou pour toute autre raison.

2. Dans ledit délai, la Région autonome Vallée d’Aoste
convoque individuellement les candidats figurant en posi-
tion utile sur la liste d’aptitude, pour occuper les places de-
venues disponibles. La convocation est faite dans l’ordre
d’inscription desdits candidats.

Art. 11
(Mutation dans d’autres régions)

1. En cas d’exigences personnelles survenues après le
début du cours, le médecin en formation peut être muté
d’une région à une autre, ou d’une région ou province auto-
nome à une autre, à condition :

a) Qu’il y ait encore des places disponibles dans le lieu de
destination ;

b) Que la Région ou Province autonome tant du lieu d’ori-
gine que du lieu de destination aient exprimé un avis fa-
vorable à la mutation ;

c) Que le médecin en formation, à discrétion de la Région
acceptante, soit en mesure de compléter aisément les pé-
riodes de cours qu’il lui reste à suivre.

Art. 12
(Bourses d’études)

1. Le Ministère de la santé verse au médecin admis au
cours de formation spécifique en médecine générale une
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vista dal Ministero della salute ai sensi della normativa vi-
gente.

2. La corresponsione della borsa di studio, in ratei men-
sili almeno ogni due mesi, è strettamente correlata all’effet-
tivo svolgimento del periodo di formazione.

Art. 13
(Assicurazione)

1. I medici frequentanti il corso di formazione debbono
essere coperti da adeguata copertura assicurativa contro i ri-
schi professionali e gli infortuni connessi all’attività di for-
mazione, con oneri a proprio carico, secondo le condizioni
generali indicate dalla Regione Autonoma Valle d’Aosta.

Art. 14
(Disciplina del corso – rinvio)

1. Il corso di formazione specifica in Medicina Generale
2010-2013 inizia entro il mese di novembre 2010, ha durata
di tre anni e comporta un impegno dei partecipanti a tempo
pieno, con obbligo della frequenza alle attività didattiche
teoriche e pratiche.

2. Ai sensi dell’art. 24, comma 2 bis, del D.Lgs. 368/99
e successive modificazioni e integrazioni, la durata del cor-
so potrà essere ridotta per un periodo massimo di un anno
in relazione agli eventuali periodi di formazione pratica
svolti che presentino le seguenti caratteristiche:

a) la formazione rientri nell’ambito della formazione diret-
ta al conseguimento del titolo di medico chirurgo abili-
tato (diploma di laurea in medicina e chirurgia rilasciato
dall’università corredato del diploma di abilitazione
all’esercizio della medicina e chirurgia, rilasciato dalla
commissione d’esame di Stato);

b) la formazione sia stata impartita o in un ambiente ospe-
daliero riconosciuto e che disponga di attrezzature e di
servizi adeguati di medicina generale o nell’ambito di
uno studio di medicina generale riconosciuto o in un
centro riconosciuto in cui i medici dispensano cure pri-
marie;

c) l’attivazione dei periodi di formazione sia stata notifica-
ta dalle università al Ministero della salute e al
Ministero dell’istruzione, dell’università e della ricerca.
A tale scopo il Ministero della salute trasmetterà alle
Regioni, in tempo utile per l’avvio del corso e comun-
que non oltre il 1° novembre, l’elenco delle Università
che hanno notificato l’attivazione dei periodi di forma-
zione validi ai fini della riduzione e la durata di tali pe-
riodi.

3. I periodi formativi in cui si articola il corso sono ri-
dotti in proporzione al credito formativo riconosciuto dalla
Regione Autonoma Valle d’Aosta.

4. Il corso si articola in attività didattiche pratiche e atti-
vità didattiche teoriche da svolgersi in strutture del Servizio
Sanitario Nazionale e/o nell’ambito di uno studio di medici-

bourse d’études au sens des dispositions en vigueur.

2. Le versement de la bourse d’études s’effectue par
tranches, tous les deux mois au moins, et est subordonné à
l’assiduité au cours.

Art. 13
(Assurance)

1. Les médecins qui suivent le cours de formation doi-
vent souscrire, à leurs frais, à une police d’assurance contre
les risques professionnels et les risques d’accident liés à
leur participation à la formation, suivant les indications gé-
nérales fournies par la Région autonome Vallée d’Aoste.

Art. 14
(Règlement du cours et dispositions de renvoi)

1. Le cours de formation spécifique en médecine géné-
rale 2010-2013, qui démarre au plus tard au mois de no-
vembre 2010, dure trois ans et implique la participation à
temps plein des boursiers, qui sont tenus de suivre les ensei-
gnements théoriques et pratiques.

2. Aux termes du deuxième alinéa bis de l’art. 24 du dé-
cret législatif n° 368/1999 modifié et complété, la durée du
cours peut être réduite d’un an au maximum en fonction des
périodes de formation pratique suivies, à condition que :

a) La formation relève des actions visant à l’habilitation à
l’exercice de la profession de chirurgien (diplôme de
médecine et de chirurgie délivré par une université, as-
sorti de l’habilitation à l’exercice de la profession de
médecin et de chirurgien délivrée par le jury de l’exa-
men d’État) ;

b) La formation ait eu lieu soit dans un hôpital agréé et dis-
posant d’équipements et de services de médecine géné-
rale appropriés, soit dans un cabinet de médecine géné-
rale agréé, soit encore dans un centre agréé où des mé-
decins dispensent des soins primaires ;

c) L’université ait notifié l’organisation de la formation au
Ministère de la santé et au Ministère de l’instruction, de
l’université et de la recherche. Le Ministère de la santé
envoyera aux régions en temps utile pour le début du
cours et de toute façon pas après le 1er novembre, la lis-
te des universités qui ont notifié la mise en service des
périodes de formation valables pour la réduction et la
durée de ces périodes.

3. Les périodes de formation qui constituent le cours
sont réduites au prorata des crédits de formation reconnus
par la Région autonome Vallée d’Aoste.

4. Le cours comprend des enseignements pratiques et
théoriques qui sont dispensés dans des structures relevant
du Service sanitaire national et/ou dans un cabinet de méde-
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na generale individuati dalla Regione Autonoma Valle
d’Aosta. La formazione prevede un totale di 4800 ore, di
cui 2/3 rivolti all’attività formativa di natura pratica, e com-
porta la partecipazione personale del medico discente alla
totalità delle attività mediche del servizio nel quale si effet-
tua la formazione, all’attività professionale e l’assunzione
delle responsabilità connesse all’attività svolta.

5. La frequenza del corso non comporta l’instaurazione
di un rapporto di dipendenza o lavoro convenzionale né con
il Servizio Sanitario nazionale né con i medici tutori.

6. Per tutto quanto non previsto nel presente bando si fa
rinvio alla disciplina contenuta nel D.Lgs. 17.8.1999 n. 368,
e successive modificazioni.

Art. 15
(Incompatibilità)

Nel rispetto dell’obbligo del tempo pieno, ossia compa-
tibilmente con lo svolgimento dell’attività didattica e teori-
ca e senza pregiudizio del raggiungimento degli obiettivi
didattici, i medici partecipanti al corso possono esercitare le
attività di cui all’art. 19, comma 11, della legge 28 dicem-
bre 2001 n. 448.

___________

(ALLEGATO A)

(Scrivere a macchina o in stampatello)

Alla Regione Autonoma Valle d’Aosta
Assessorato Sanità, Salute e Politiche
Sociali
Direzione Salute
Via De Tillier, n. 30
11100 AOSTA

Il/La sottoscritto/a _____________________________
____________________________ (Cognome e Nome) na-
to/a ______________________ (provincia di ____) Stato
______________ il ____________ codice fiscale _______
__________________ e residente a __________________
______________________________ (provincia di ____) in
via/Piazza ___________________________________ n.
civico _______ c.a.p. __________, telefono _________
________________ cellulare _______________________, 

CHIEDE

di essere ammesso/a al concorso, per esami, per l’am-
missione al corso triennale di formazione specifica in
Medicina Generale di cui al D.Lgs. n. 368 del 17.8.1999,
indetto da codesta Regione con D.G.R. n. 348 del 12 feb-
braio 2010.

Dichiara sotto la propria responsabilità e consapevole
delle sanzioni penali previste dall’art. 76 del D.P.R. n. 445

cine générale établi par la Région autonome Vallée d’Aoste
La formation comprend 4 800 heures de cours, dont 2/3
consacrés aux enseignements pratiques, et implique la parti-
cipation des boursiers à tous les actes médicaux du service
où la formation se déroule et à l’activité professionnelle,
ainsi que la prise de responsabilité par ceux-ci.

5. L’assiduité au cours n’entraîne pas l’établissement
d’une relation de travail salarié ou conventionné avec le
Service sanitaire national, ni avec les maîtres de stage.

6. Pour tout ce qui n’est pas prévu par le présent avis, il
y a lieu d’appliquer les dispositions du décret législatif
n° 368 du 17 août 1999 modifié.

Art. 15
(Compatibilité)

1. Les boursiers peuvent exercer les activités visées au
onzième alinéa de l’art. 19 de la loi n° 448 du 28 décembre
2001 sous réserve du respect de l’obligation de suivre à
temps plein les enseignements théoriques et pratiques et de
la réalisation des objectifs pédagogiques visés.

___________

Modèle pour la rédaction de l’acte de candidature 
(ANNEXE A)

Rédiger en lettres capitales ou à la machine à écrire

À la Région autonome Vallée d’Aoste
Assessorat de la santé, du bien-être et des
politiques sociales
Direction du bien-être
30, rue de Tillier
11100 AOSTE

Je soussigné(e) _______________________________
__________________________ né(e) le _____________
_______ à ___________________ (prov. ___) état ____
______________, code fiscal ____________________, et
résidant à ______________________________________
_______________________ (prov. ___) ____, rue/place
____________________________________________, co-
de postal _______, téléphone ______________________
portable _________________________,

DEMANDE

à pouvoir participer au concours externe, sur épreuves,
pour l’admission au cours triennal de formation spécifique
en médecine générale visé au décret législatif n° 368 du 17
août 1999 et lancé par la délibération du Gouvernement ré-
gional n° 348 du 12 février 2010.

À cet effet, ayant été averti(e) des responsabilités pé-
nales visées à l’art. 76 du DPR n° 445 du 28 décembre 2000
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del 28.12.2000 per ipotesi di falsità in atti e dichiarazioni
mendaci:

1. di essere cittadino italiano/cittadino ______________
_______________________________; (indicare la cit-
tadinanza di altro stato dell’Unione Europea)

2. di possedere il diploma di laurea in medicina e chirur-
gia, conseguito il ___________________ (gg/mm/anno)
presso l’Università di ___________________________;

3. di non avere presentato domanda di ammissione al con-
corso per il corso di formazione specifica in medicina
generale in altra Regione o Provincia autonoma;

4. di essere in possesso del diploma di abilitazione
all’esercizio professionale, conseguito il _________
____ (gg/mm/anno) ovvero nella sessione _________
______ (indicare sessione ed anno) presso l’Università
di _________________________;

5. di essere iscritto/a all’albo dei medici dell’ordine dei
medici chirurghi e odontoiatri di __________________
____________________________________________;

6. di non essere/essere iscritto a corsi di specialità in medi-
cina e chirurgia (se sì indicare quale) ______________
_____________________________________________
____________;

7. di avere diritto all’applicazione dell’art. 20 della L.
104/92 e in particolare: _________________________
_____________________________________________
____ (specificare l’ausilio necessario in relazione al
proprio handicap)

Dichiara di accettare tutte le disposizioni del presente
bando di concorso.

Dichiara inoltre di eleggere, per ogni comunicazione,
preciso recapito al seguente indirizzo (indicare anche il re-
capito telefonico/cellulare):

città __________________________________ (provin-
cia di ____) in via/Piazza __________________________
_________ n. civico _______ c.a.p. __________, telefono
________________ cellulare _______________, 

impegnandosi a comunicare eventuali variazioni succes-
sive e riconoscendo che l’Amministrazione regionale non si
assume alcuna responsabilità in caso di irreperibilità del de-
stinatario.

Ai sensi dell’art. 13 del D.Lgs. 196/2003 autorizza la
Regione Autonoma Valle d’Aosta al trattamento dei dati
personali forniti per le sole finalità di gestione del concorso
e autorizza la loro pubblicazione sul Bollettino Ufficiale
della Regione Autonoma Valle d’Aosta e sul sito Internet
della Regione Autonoma Valle d’Aosta unicamente ai fini
della pubblicazione della graduatoria.

Data ________________________

en cas de fausses déclarations ou de déclarations menson-
gères, je déclare :

1. Être de nationalité italienne/_____________ (pour les
ressortissants d’un État membre de l’Union européenne
autre que l’Italie) ;

2. Être titulaire du diplôme de médecine et de chirurgie,
obtenu le ______________, auprès de l’université ___
____________________________________________ ; 

3. N’avoir présenté d’acte de candidature à aucun autre
cours de formation spécifique en médecine générale or-
ganisé dans une autre région ou province autonome ;

4. Être titulaire de l’habilitation à l’exercice de la profes-
sion de médecin et de chirurgien, obtenue le ________
______, dans la session______________ (préciser ses-
sion et année) auprès de l’université ______________
_________________________________ ;

5. Être inscrit(e) au tableau de l’ordre des médecins et des
chirurgiens dentistes de ________________________
_____________ ;

6. Ne pas être inscrit(e) à aucun cours de spécialisation en
médecine et chirurgie ou bien Etre inscrit(e) au cours de
spécialisation en médecine et chirurgie _____________
______________________ (préciser) ;

7. Avoir droit aux bénéfices visés à l’art. 20 de la loi
n° 104/1992 et notamment _______________________
______________ (préciser le type d’aides éventuelle-
ment nécessaires, compte tenu du handicap dont le can-
didat est atteint).

Je déclare accepter intégralement les dispositions de
l’avis de concours.

Je souhaite recevoir toute communication afférente au
concours en cause à l’adresse suivante (indiquer également
le numéro de téléphone/portable) :

ville ____________ (prov.____) rue/place ________
____________________ n°_________________ code pos-
tal_____________ téléphone___________________ por-
table________________________.

Je m’engage par ailleurs à communiquer en temps utile
tout changement d’adresse et je décharge l’Administration
régionale de toute responsabilité quant à la perte des notifi-
cations due à l’impossibilité de me joindre.

Aux termes de l’art. 13 du décret législatif n° 196/2003,
j’autorise la Région autonome Vallée d’Aoste à traiter les
informations nominatives qui me concernent aux fins de la
gestion du concours et à les publier au Bulletin Officiel de
la Région Autonome Vallée d’Aoste et sur le site Internet
de l’Administration régionale, dans le cadre de la liste d’ap-
titude.

Fait à _________ , le ___________________
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Firma
_______________

NOTA BENE: alla domanda dovrà essere allegata una
fotocopia in carta semplice di un documento di identità.

N.D.R.: La traduzione del presente atto è stata redatta a
cura dell’inserzionista.

N. 32

Fondation Grand Paradis.

Estratto del bando di concorso per l’assunzione di una
unità di personale.

Fondation Grand Paradis indice un concorso per l’as-
sunzione a tempo determinato (12 mesi) di una unità di per-
sonale da inserire in organico, al 3° livello del C.C.L.N. del
commercio, nell’ambito dell’area funzionale «pianificazio-
ne strategica e nuovi progetti» per lo svolgimento delle atti-
vità inerenti il progetto «Business to nature – Interregional
approach to SMEs and entrepreneurship policies in natural
areas».

Requisiti minimi: 

– possesso diploma di scuola secondaria superiore valido
per l’iscrizione all’università

– ottima conoscenza della lingua italiana e inglese

– possesso patente B e automunito

– disponibilità ad effettuare trasferte in Italia e all’estero

Scadenza presentazione domande: entro le ore 13.00 di
lunedì 1° marzo

Modalità di selezione: colloquio orale preceduto da
eventuali prove scritte

Testo completo del bando e ulteriori informazioni sono
disponibili sul sito internet www.grand–paradis.it o presso
Fondation Grand Paradis (tel .0165-749264).

Il Direttore
VUILLERMOZ

N.D.R.: La traduzione del presente atto è stata redatta a
cura dell’inserzionista.

N. 33 A pagamento.

ANNUNZI LEGALI

Direzione Protezione Civile.

Avviso relativo agli appalti aggiudicati – Forniture. 

Signature
_______________

NB L’acte de candidature doit être assorti d’une photo-
copie sur papier libre d’une pièce d’identité du signataire.

N.D.R.: Le présent acte a été traduit par les soins de
l’annonceur.

N° 32

Fondation Grand Paradis.

Extrait de l’avis de concours pour le recrutement d’un
employé.

Fondation Grand Paradis entend ouvrir une sélection ex-
terne pour le recrutement d’une unité de personnel, sous
contrat à durée déterminée (12 mois – 3ème niveau du
C.C.N.L. du commerce), dans le cadre de la fonction «pro-
jet stratégique et nouveaux projets» pour le développement
des activités liées au projet «Business to nature –
Interregional approach to SMEs and entrepreneurship poli-
cies in natural areas».

Condition requises :

– diplôme de fin d’études secondaires du deuxième degré
valable aux fins de l’inscription à l’université

– pleine connaissance de l’italien et de l’anglais 

– permis de conduire du type B

– disponibilité aux déplacements en Italie et à l’étranger

Délai de dépôt des dossiers de candidature : lundi 1er
mars à 13 heures

Modalité de sélection : épreuve orale et éventuelle
épreuve écrite

Pour tout renseignement supplémentaire consulter le site
internet www.grand-paradis.it ou s’adresser aux bureaux de
Fondation Grand Paradis (tel. 0165-749264) 

Le directeur,
Luisa VUILLERMOZ

N.D.R. : Le présent acte a été traduit par les soins de
l’annonceur.

N° 33 Payant.

ANNONCES LÉGALES

Direction de la protection civile.

Avis d’attribution d’un marché de fournitures.
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SEZIONE I: AMMINISTRAZIONE AGGIUDICA-
TRICE

I.1) Denominazione e indirizzo ufficiale dell’amministra-
zione aggiudicatrice: Regione Autonoma Valle
d’Aosta – Direzione Protezione Civile – Loc.
Aeroporto 7/A – 11020 SAINT-CHRISTOPHE (AO)
– Italia – tel.0165 238222 – fax 0165 40935 – prote-
zionecivile@regione.vda.it – www.regione.vda.it

SEZIONE II: OGGETTO DELL’APPALTO

II.1) Tipo di appalto: Forniture

II.2) Accordo quadro?: No

II.3.1) CPV vocabolario principale: 32570000

II.4) Denominazione conferita all’appalto dall’ammini-
strazione aggiudicatrice: Interventi di adeguamento e
di potenziamento della dorsale in ponte radio digitale
della rete regionale di radiocomunicazioni della pro-
tezione civile – codice CIG 02449001DF

II.6) Valore totale stimato (I.V.A. esclusa): euro
480.000,00.

SEZIONE IV: PROCEDURE

IV.1) Tipo di procedura: aperta

IV.2) Criteri di aggiudicazione: Offerta economicamente
più vantaggiosa in base ai criteri indicati nel capitola-
to d’appalto.

SEZIONE V: AGGIUDICAZIONE DELL’APPAL-
TO

V.1.1) Nome e indirizzo del fornitore al quale è sta-
to aggiudicato l’appalto: SIAE
Microelettronica S.p.A. – Via Michelangelo
Buonarroti, 21 – 20093 COLOGNO
MONZESE (MI) – tel. 02.273251 – fax
02.25391585

V.1.2) Informazioni sull’offerta più bassa presa in
considerazione (I.V.A. esclusa): euro
400.320,00

V.2.1) È possibile che il contratto venga subappalta-
to?: Sì, nei limiti previsti dall’art.118 del
D.Lgs. 163/2006.

SEZIONE VI: ALTRE INFORMAZIONI

VI.1) Trattasi di avviso non obbligatorio?: No

VI.3) Data di stipula contratto: 11.12.2009

VI.4) Numero di offerte ricevute: 2

SECTION I :  POUVOIR ADJUDICATEUR

I.1) Nom et adresse officiels du pouvoir adjudicateur :
Région autonome Vallée d’Aoste – Direction de la
protection civile – 7/A, région Aéroport – 11020
SAINT-CHRISTOPHE – Italie – Tél. 01 65 23 82 22
– Fax 01 65 40 935 – Courriel protezionecivile@re-
gione.vda.it – site Internet www.regione.vda.it.

SECTION II : OBJET DU MARCHÉ 

II.1) Description : fournitures 

II.2) S’agit-il d’un accord-cadre ? Non

II.3.1) CPV Vocabulaire principal : 32570000

II.4) Intitulé attribué au marché par le pouvoir adjudica-
teur : actions de mise aux normes et de renforcement
du réseau régional de radiocommunications de la
Protection civile (pont radio-numérique) – code
CIG 02449001DF 

II.6) Valeur totale estimée (hors IVA) : 480 000,00 euros.

SECTION IV : PROCÉDURE

IV.1) Type de procédure : ouverte

IV.2) Critères d’attribution : offre économiquement la plus
avantageuse, sur la base des critères fixés par le ca-
hier des charges spéciales.

SECTION V : ATTRIBUTION DU MARCHÉ

V.1.1) Nom et adresse du fournisseur : SIAE
Microelettronica SpA – Via Michelangelo
Buonarroti, 21 – 20093 COLOGNO
MONZESE (MI) – tél. 02 27 32 51 – fax
02 25 39 15 85

V.1.2) Informations sur l’offre la plus basse prise en
considération (IVA exclue) : 400 320,00 eu-
ros

V.2.1) Le marché est-il susceptible d’être sous-
traité ? Oui, dans les limites prévues par
l’art. 118 du décret législatif n° 163/2006.

SECTION VI : RENSEIGNEMENTS COMPLÉ-
MENTAIRES

VI.1) S’agit-il d’un avis non obligatoire ? Non

VI.3) Date de passation du contrat : 11 décembre 2009

VI.4) Nombre d’offres reçues : 2
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VI.5) L’appalto è stato oggetto di un bando pubblicato sul-
la GUCE?: Sì

VI.6) L’appalto è connesso ad un progetto/programma fi-
nanziato dai fondi dell’U.E.: No

VI.8) Data spedizione del presente avviso: 20.01.2010.

Il Dirigente responsabile 
del procedimento

PORRETTA

N. 34

Assessorato Bilancio Finanze e Patrimonio – Direzione
Espropriazioni e Patrimonio.

Bando di gara d’appalto.

I.1) Regione Autonoma Valle d’Aosta, Assessorato
Bilancio Finanze e Patrimonio, Direzione
Espropriazioni e Patrimonio, via De Tillier n. 3,
11100 AOSTA – sito internet: www.regione.vda.it –
indirizzo e-mail: servizipulizia@regione.vda.it – tel.
n. 0165/273493-273888; fax n. 0165273490. Il capi-
tolato d’oneri e tutta la documentazione complemen-
tare, nonché ogni eventuale ulteriore informazione,
sono disponibili presso: i punti di contatto sopra indi-
cati. Le offerte vanno inviate a: Regione Autonoma
Valle d’Aosta, Assessorato Bilancio Finanze e
Patrimonio, Direzione Espropriazioni e Patrimonio,
Ufficio Protocollo, p.zza Deffeyes n. 1, 11100
AOSTA.

I.2) Tipo di amministrazione aggiudicatrice e principali
settori di attività: Autorità regionale o locale –
Servizi generali delle amministrazioni pubbliche.
L’amministrazione aggiudicatrice acquista per conto
di altre amministrazioni aggiudicatrici: No.

II.1.1) «Appalto per il servizio di pulizia e per il ser-
vizio di facchinaggio e trasloco relativi ai lo-
cali adibiti ad uffici e servizi
dell’Amministrazione regionale per il periodo
01.07.2010 / 30.06.2015».

II.1.2) Categoria dei servizi: n. 14; Luogo principale
di esecuzione: Regione Valle d’Aosta;
Codice NUTS: ITC20.

II.1.3) Appalto pubblico;

II.1.5) Descrizione: Servizio di pulizia e servizio di
facchinaggio e trasloco presso i locali adibiti
ad uffici e servizi dell’Amministrazione re-
gionale della Valle d’Aosta.

II.1.6) CPV principale: 90919200.

II.1.7) L’appalto rientra nel campo di applicazione
dell’accordo sugli appalti pubblici: No. 

VI.5) Ce marché a-t-il fait l’objet d’un avis publié au
JOCE ? Oui

VI.6) Ce marché s’inscrit-il dans un projet/programme fi-
nancé par les fonds communautaires ? Non

VI.8) Date d’envoi du présent avis : 20 janvier 2010.

Le dirigeant responsable 
de la procédure,
Pio PORRETTA

N° 34

Assessorat du budget, des finances et du patrimoine –
Direction des expropriations et du patrimoine.

Extrait d’un avis d’appel d’offres.

I.1) Région autonome Vallée d’Aoste – Assessorat du
budget, des finances et du patrimoine – Direction des
expropriations et du patrimoine – 3, rue De Tillier –
11100 AOSTE – Site Internet : www.regione.vda.it –
Courriel : servizipulizia@regione.vda.it – Tél. 01 65
27 34 93 – 01 65 27 38 88 – Fax : 01 65 27 34 90. Le
cahier des charges et les documents complémen-
taires, ainsi que tout renseignement supplémentaire,
peuvent être obtenus aux points de contact indiqués
ci-dessus. Les offres doivent être envoyée à la
Région autonome Vallée d’Aoste – Assessorat du
budget, des finances et du patrimoine – Direction des
expropriations et du patrimoine – Bureau de l’enre-
gistrement – 1, place Deffeyes – 11100 AOSTE.

I.2) Type de pouvoir adjudicateur et activités princi-
pales : agence régionale ou locale – Services géné-
raux des administrations publiques. Le pouvoir adju-
dicateur agit pour le compte d’autres pouvoirs adjudi-
cateurs ? Non.

II.1.1) Service de nettoyage des locaux accueillant
les bureaux et les services de
l’Administration régionale, de portage et de
déménagement, au titre de la période allant
du 1er juillet 2010 au 30 juin 2015.

II.1.2) Catégorie de services : n° 14. Lieu principal
d’exécution : territoire de la Région autono-
me Vallée d’Aoste. Code NUTS : ITC20.

II.1.3) Marché public.

II.1.5) Description du marché : service de nettoyage
des locaux accueillant les bureaux et les ser-
vices de l’Administration régionale, de porta-
ge et de déménagement.

II.1.6) CPV : objet principal 90919200.  

II.1.7) Le marché est-il couvert par l’accord sur les
marchés publics? Non.  
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II.1.8) Divisioni in lotti: Sì, n. 7 lotti di cui 6 lotti re-
lativi al servizio di pulizia ed 1 lotto (Lotto 7)
relativo al servizio di facchinaggio e trasloco.
Le offerte vanno presentate per uno o più lot-
ti.

II.1.9) Ammissibilità di varianti: No. 

II.2.1) Importo complessivo annuo a base d’asta pari
ad Euro 1.741.600,00 (IVA esclusa), così sud-
diviso per lotti: Lotto 1 – € 399.000,00 oltre a
€ 3.500,00 relativi ad oneri per la sicurezza;
Lotto 2 – € 310.000,00 oltre a € 4.650,00 re-
lativi ad oneri per la sicurezza; Lotto 3 – €
219.000,00 oltre a € 2.800,00 relativi ad oneri
per la sicurezza; Lotto 4 – € 237.000,00 oltre
a € 3.450,00 relativi ad oneri per la sicurezza;
Lotto 5 – € 234.000,00 oltre a € 2.600,00 re-
lativi ad oneri per la sicurezza; Lotto 6 – €
250.000,00 oltre a € 3.700,00 relativi ad oneri
per la sicurezza; Lotto 7 – € 70.600,00 oltre a
€ 1.300,00 relativi ad oneri per la sicurezza
(tutti gli importi sono da intendersi all’anno e
IVA esclusa).

III.1.1) Cauzione provvisoria pari al 2% dell’importo
complessivo a base d’asta del Lotto per cui si
intende partecipare (€ 40.250,00 per il Lotto
1; € 31.465,00 per il Lotto 2; € 22.180,00
per il Lotto 3; € 24.045,00 per il Lotto 4; €
23.660,00 per il Lotto 5; € 25.370,00 per il
Lotto 6; € 7.190,00 per il Lotto 7). La ditta
aggiudicataria dovrà versare una cauzione de-
finitiva pari al 10% del valore di aggiudica-
zione del contratto, secondo le modalità indi-
cate nelle Norme di partecipazione e nel
Capitolato Amministrativo.

III.1.2) Principali modalità di finanziamento:
Ordinari mezzi di bilancio. 

III.2.1) Situazione personale degli operatori /
Informazioni e formalità necessarie per valu-
tare la conformità ai requisiti: vedasi Norme
di partecipazione al punto «Norme integrative
al bando di gara».

III.2.2.)Capacità economica e finanziaria: vedasi
Norme di partecipazione al punto «Norme in-
tegrative al bando di gara».

III.2.3) Capacità tecnica: vedasi Norme di partecipa-
zione al punto «Norme integrative al bando di
gara».

III.3.1) La prestazione del servizio è riservata ad una
particolare professione?: No.

II.1.8) Division en lots : oui, 7 lots dont 6 relatifs au
service de nettoyage et 1 (lot n° 7) relatif au
service de portage et de déménagement. Il
convient de soumettre des offres pour un ou
plusieurs lots.

II.1.9) Des variantes seront prises en considération ?
Non.

II.2.1) Mise à prix annuelle globale s’élevant à 1
741 600,00 euros (IVA exclue), répartis com-
me suit : lot n° 1 – 399 000,00 euros, plus 3
500,00 euros relatifs aux plans de sécurité ;
lot n° 2 – 310 000,00 euros, plus 4 650,00 eu-
ros relatifs aux plans de sécurité ; lot n° 3 –
219 000,00 euros, plus 2 800,00 euros relatifs
aux plans de sécurité ; lot n° 4 – 237 000,00
euros, plus 3 450,00 euros relatifs aux plans
de sécurité ; lot n° 5 – 234 000,00 euros, plus
2 600,00 euros relatifs aux plans de sécurité ;
lot n° 6 – 250 000,00 euros, plus 3 700,00 eu-
ros relatifs aux plans de sécurité ; lot n° 7 –
70 600,00 euros, plus 1 300,00 euros relatifs
aux plans de sécurité (montants annuels et
IVA exclue).

III.1.1) Cautionnement provisoire équivalant à 2 p.
100 du montant global de la mise à prix rela-
tive au lot pour lequel la soumission est pré-
sentée, à savoir 40 250,00 euros pour le lot n°
1 ; 31 465,00 euros pour le lot n° 2 ; 22
180,00 euros pour le lot n° 3 ; 24 045,00 eu-
ros pour le lot n° 4 ; 23 660,00 euros pour le
lot n° 5 ; 25 370,00 euros pour le lot n° 6 et 7
190,00 euros pour le lot n° 7. L’adjudicataire
doit verser un cautionnement définitif équiva-
lant à 10 p. 100 du montant d’attribution du
marché, suivant les modalités indiquées au
règlement de participation et au cahier des
charges administratives. 

III.1.2) Modalités essentielles de financement : cré-
dits inscrits au budget.

III.2.1) Situation propre des opérateurs économiques
– Renseignements et formalités nécessaires
pour évaluer si les exigences requises sont
remplies : voir le paragraphe « Norme inte-
grative al bando di gara » du règlement de
participation au marché.

III.2.2) Capacité économique et financière : voir le
paragraphe « Norme integrative al bando di
gara » du règlement de participation au mar-
ché.

III.2.3) Capacité technique : voir le paragraphe
« Norme integrative al bando di gara » du rè-
glement de participation au marché.

III.3.1) La prestation est réservée à une profession
particulière ? Non.
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III.3.2) Le persone giuridiche devono indicare il no-
me e le qualifiche professionali delle persone
incaricate della prestazione del servizio: Sì. 

IV.1) Tipo di procedura: Aperta.

IV.2.1) Criteri di aggiudicazione: Offerta economi-
camente più vantaggiosa, in base ai criteri in-
dicati nelle Norme di partecipazione alla ga-
ra. 

IV.2.2) Ricorso ad un’asta elettronica: No.

IV.3.3) Termine per il ricevimento delle richieste di
documenti o per l’accesso ai documenti:
02.04.2010 ore 12.00; Documenti a pagamen-
to: No. 

IV.3.4) Termine per il ricevimento delle offerte:
09.04.2010 ore 12.00. 

IV.3.6) Lingua/e utilizzabili per la presentazione del-
le offerte: Italiano. 

IV.3.7) Periodo minimo durante il quale l’offerente è
vincolato alla propria offerta: 180 giorni (dal
temine ultimo per il ricevimento delle offer-
te). 

IV.3.8) Modalità di apertura delle offerte: il
15.04.2010, alle ore 9.30, presso la Saletta
del Palazzo Regionale in p.zza Deffeyes n. 1
ad AOSTA; Persone ammesse ad assistere
all’apertura delle offerte: Legale rappresen-
tante o soggetto munito di procura, con firma
autenticata. 

VI.3) Ulteriori disposizioni riguardanti la procedura di gara
sono contenute nelle «Norme di partecipazione alla
gara»; Le modalità di esecuzione del servizio sono
descritte nel «Capitolato Tecnico», nel «Capitolato
Amministrativo» e nel «DUVRI». 

VI.4.1) Organismo responsabile delle procedure di
ricorso: TAR Valle d’Aosta, p.zza
Accademia di Sant’Anselmo n. 2, 11100
AOSTA. 

VI.5) Data di trasmissione del bando di gara alla Gazzetta
Ufficiale della Comunità Europea: 1° febbraio 2010.

Il Direttore
RIGONE.

N. 35

III.3.2) Les personnes morales sont tenues d’indiquer
le nom et les qualifications professionnelles
des membres du personnel chargés de la pres-
tation ? Oui.

IV.1) Type de procédure : ouverte.

IV.2.1) Critères d’attribution : offre économique-
ment la plus avantageuse évaluée sur la base
des critères visés au règlement de participa-
tion au marché.

IV.2.2) Une enchère électronique sera effectuée ?
Non.

IV.3.3) Date limite pour la réception des demandes
de documents ou pour l’accès aux
documents : le 2 avril 2010, 12 h. Documents
payants : non.

IV.3.4) Date limite de réception des offres : le 9 avril
2010, 12 h.

IV.3.6) Langues pouvant être utilisées dans l’offre :
italien.

IV.3.7) Délai minimum pendant lequel le soumission-
naire est tenu de maintenir son offre : 180
jours à compter de la date limite de réception
des offres. 

IV.3.8) Modalités d’ouverture des offres : le 15 avril
2010, 9 h 30, dans la petite salle du Palais ré-
gional (1, place Deffeyes – AOSTE). Person-
nes autorisées à assister à l’ouverture des
offres : les représentants légaux des soumis-
sionnaires ou les personnes munies d’une
procuration écrite, dont la signature doit être
authentifiée.

VI.3) Les informations supplémentaires sur l’avis de mar-
ché sont indiquées dans le règlement de
participation ; les modalités d’exécution du service
sont indiquées dans le cahier des charges techniques,
dans le cahier des charges administratives et dans le
DUVRI.

VI.4.1) Organisme responsable des procédures de
recours : tribunal administratif de la Vallée
d’Aoste – 2, place de l’Académie-Saint-
Anselme, 11100 AOSTE.

VI.5) Date d’envoi du présent avis au Journal officiel de
l’Union européenne : le 1er février 2010. 

Le directeur,
Carla RIGONE

N° 35

994

Bollettino Ufficiale della Regione Autonoma Valle d’Aosta
Bulletin Officiel de la Région autonome Vallée d’Aoste

N. 8
23 - 2 - 2010



Comunità Montana Monte Cervino.

Estratto Bando di gara a procedura aperta.

Stazione appaltante: Comunità Montana Monte Cervino
via Martiri della Libertà n. 3 – 11024 CHÂTILLON Tel
0166569729, fax 0166569777.

Procedura di gara: procedura aperta. Trattasi di servizio
elencato nell’allegato II B di cui all’art. 20 del d.lgs.
163/2006.

Descrizione: gestione dei soggiorni climatici di vacanza
per minori dai 3 ai 12 anni.

Entità appalto: € 103.000,00 (Euro centotremila,00) al
netto degli oneri fiscali.

Luogo di esecuzione: Comuni di CHÂTILLON,
SAINT-VINCENT e di CHAMBAVE.

Durata contratto: dal 5 luglio 2010 al 27 agosto 2010.

Criterio di aggiudicazione: offerta qualitativamente ed
economicamente più vantaggiosa.

Documentazione: i documenti di gara sono reperibili
presso l’Ufficio Segreteria della Comunità Montana Monte
Cervino.

Termine, modalità, indirizzo presentazione offerte: Le
offerte dovranno pervenire entro le ore 12.00 dell’8 marzo
2010, secondo le modalità previste dall’art. 10 del bando in-
tegrale.

Apertura dei plichi ed esame documentazione: il giorno
9 marzo 2010 alle ore 9,00 presso la sede dell’ente.

Informazioni: ulteriori informazioni potranno essere ri-
chieste all’ufficio segreteria dell’ente dalle ore 9.00 alle
12.00 da lunedì a venerdì. Nessuna informazione sarà forni-
ta a far data dal 5 marzo 2010.

Châtillon, 15 febbraio 2010.

Il Dirigente
DEMARIE

N.D.R.: La traduzione del presente atto è stata redatta a
cura dell’inserzionista.

N. 36 A pagamento.

Consorzio di miglioramento fondiario Champlong.

Numero CIG: 0439948093.

I.1) Denominazione, indirizzi e punti di contatto:
Consorzio di miglioramento fondiario Champlong
presso comunità montana Grand Paradis – p.zza E.
Chanoux, 8 – 11018 VILLENEUVE (Aosta) – uffi-

Communauté de montagne Mont Cervin.

Extrait d’un avis d’appel d’offres ouvert.

Collectivité passant le marché : Communauté de mon-
tagne Mont Cervin 3, rue des Martyrs de la Liberté – 11024
CHÂTILLON Tél 0166569729, fax 0166569777.

Mode de passation du marché : appel d’offres ouvert. Il
s’agit d’un service figurant à l’annexe II B visée à l’art. 20
del D.Lgs. 163/2006.

Description : gestion des centres aérés pour les enfants
de 3 à 12 ans.

Mise à prix : € 103 000,00 (cent trois mille euro et zéro
centime) déduction faite des charges fiscales.

Lieu d’exécution : communes de CHÂTILLON,
SAINT-VINCENT et de CHAMBAVE.

Durée du contrat : du 5 juillet 2010 au 27 août 2010.

Critère d’adjudication : offre qualitativement et écono-
miquement la plus avantageuse.

Documentation : les documents relatifs au marché sont
disponibles au secrétariat de la Communauté de Montagne
Mont Cervin. 

Délai, modalités, adresse de présentation des offres :
Les offres doivent être présentées au plus tard le 8 mars
2009, 12h, suivant les modalités prévues par l’art. 10 de
l’avis d’appel d’offres intégral.

Ouverture des plis et examen de la documentation : le 9
mars 2009, 9h, au siège de la collectivité.

Informations : toute information complémentaire peut
être demandée au secrétariat de la Communauté de mon-
tagne du lundi au vendredi, de 9 h à 12 h. Aucun renseigne-
ment ne sera donné à compter du 5 mars 2010.

Fait à Châtillon le 15 février 2009.

Le dirigeant.
Ernesto DEMARIE 

N.D.R. : Le présent acte a été traduit par les soins de
l’annonceur.

N° 36 Payant.

Consortium d’amélioration foncière Champlong.

Numéro CIG: 0439948093.

I.1) Nom, adresses et point de contact : Consortium
d’amélioration foncière Champlong auprès de la
Communauté de montagne Grand Paradis – 8, place
Emile Chanoux – 11018 VILLENEUVE (Aoste) –

995

N. 8
23 - 2 - 2010

Bollettino Ufficiale della Regione Autonoma Valle d’Aosta
Bulletin Officiel de la Région autonome Vallée d’Aoste



cio consorzi – tel. 0165-921820, fax 0165-921811.
www.cm-grandparadis.vda.it Informazioni, docu-
mentazione e invio offerte presso punti di contatto. 

I.2) Tipo amministrazione: Ente di natura privata –
Settore intervento: a favore del territorio. 

II.1.1) Denominazione appalto: lavori di costruzione
di un impianto di irrigazione a pioggia in loc.
Glair del comune di VILLENUEVE. 

II.1.2) Tipo di appalto e luogo di esecuzione: lavori
– VILLENEUVE.

II.1.3) appalto pubblico.

II.1.5) Breve descrizione dell’appalto: realizzazione
opera di presa camere di manovra, fornitura e
posa tubazioni. 

II.1.9) no ammissibilità di varianti.

II.2.1) Quantitativo: € 611.809,65 (IVA esclusa). 

II.3) Durata: 540 giorni consecutivi.

III.1.1) Cauzioni e garanzie richieste: cauzione defi-
nitiva 10%, polizza assicurativa RC. 

III.1.2) Principali modalità di finanziamento e paga-
mento: fondi regionali, pagamento SAL al
10% importo contrattuale. 

III.1.3) Forma giuridica raggruppamenti: ai sensi
dell’art. 37 del DLGS 163/06. 

III.2.1) Situazione personale degli operatori: soggetti
di cui all’art. 34 del DLGS 163/06, in posses-
so dei requisiti di cui all’art. 38 del DLGS
163/06

III.2.2 e 3) Capacità economica finanziaria e tecnica:
possesso attestazione SOA categoria OG6
classifica II. 

IV.1.1) Procedura aperta.

IV.2.1) Criteri di aggiudicazione: offerta economica-
mente più vantaggiosa (15 punti prezzo; 85
punti offerta tecnica). 

IV.3.3) Condizioni per ottenere documentazione di
gara: disponibile gratuitamente su sito o
presso ufficio consorzi.

bureau des consortiums – tél. 0165-921820, fax
0165-921811. www.cm-grandparadis.vda.it Rensei-
gnements, documentation et envoi des offres au point
de contact.

I.2) Administration : Collectivité privée – Secteur d’inter-
vention: en faveur du territoire.

II.1.1) Intitulé attribué au marché : réalisation d’un
système d’irrigation par aspersion au hameau
Glair de la commune de VILLENEUVE. 

II.1.2) Type de marché et lieu d’exécution : travaux
– VILLENEUVE. 

II.1.3) marché public. 

II.1.5) Description succincte du marché : construc-
tion oeuvre de captation et irrigation. 

II.1.9) les variantes ne seront pas prises en considé-
ration.

II.2.1) Etendue du marché : € 611.809,65 (hors
TVA). 

II.3) Délai d’exécution : 540 jours consécutifs. 

III.1.1) Cautionnement et garanties exigés : caution-
nement définitif 10%, assurance RC. 

III.1.2) Modalités essentielles de financement et
payement : crédits régionaux, payement état
d’avancement des travaux 10% du montant
du contrat. 

III.1.3) Forme juridique groupement : au sens de
l’article 37 du décret législatif n° 163/2006. 

III.2.1) Situation personnelle des opérateurs écono-
miques : sujets visés à l’article 34 du décret
législatif n° 163/2006, remplissant les condi-
tions prévues par l’article 38 du décret légis-
latif n° 163/2006. 

III.2.2 et 3) Capacité économique, financière et
technique : attestation SOA catégorie
OG6 classement II. 

IV.1.1) Procédure ouverte. 

IV.2.1) Critères d’attribution : offre économique-
ment la plus avantageuse (15 points prix; 85
points offre technique). 

IV.3.3) Conditions d’obtention des documents
contractuels : lesdits documents sont dispo-
nibles gratuitement sur le site internet indiqué
au point I.1. ou auprès du bureau des consor-
tiums. 
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IV.3.4) Termine ricezione offerte: 31 marzo 2010 –
ore 12:00 

IV.3.6) Lingue utilizzabili: IT/FR. 

IV.3.7) Periodo durante il quale l’offerente è vinco-
lato alla propria offerta: 180 gg. 

IV.3.8) Modalità apertura offerte: 1° aprile 2010, ore
9:00, presso comunità montana, persone am-
messe se delegate dal rappresentante. 

VI.4.1) Organismo responsabile delle procedure di
ricorso e VI.4.3) Servizio presso cui ottenere
informazioni: Tribunale Amministrativo
Regionale – p.zza Accademia Sant’Anselmo,
2 – 11100 AOSTA – tel. 0165-32093. 

VI.5) Data spedizione del presente avviso: 16 febbraio
2010

Il Presidente 
del Consorzio
PELISSIER

N.D.R.: La traduzione del presente atto è stata redatta a
cura dell’inserzionista.

N. 37 A pagamento.

IV.3.4) Date limite de réception des offres : 31 mars
2010 – 12h00 

IV.3.6) Langues pouvant être utilisées : IT/FR. 

IV.3.7) Délai pendant lequel le soumissionnaire est
tenu de maintenir son offre : 180 jours. 

IV.3.8) Modalités d’ouverture des offres : 1er avril
2010, 9h00, auprès de la Communauté de
montagne, peuvent assister à l’ouverture des
offres les personnes autorisées par le repré-
sentant. 

VI.4.1) Instance chargée des procédures de recours
et VI.4.3) Service renseignements: TAR de la
Vallée d’Aoste – 2, place de l’Académie-
Saint-Anselme – 11100 AOSTE – tél. 0165-
32093. 

VI.5) Date d’envoi du présent avis : 16 février 2010

Le président 
du Consortium,

Francesco PELLISSIER

N.D.R. : Le présent acte a été traduit par les soins de
l’annonceur.

N° 37 Payant.
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